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Avvertenze generali

Leggere queste istruzioni prima di usare I’apparecchio.

Prima e durante I'uso dell’apparecchio & necessario seguire alcune
precauzioni elementari.

Dopo aver tolto lI'imballaggio assicurarsi dell’integrita dell’apparec-
chio. In caso di dubbio non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi a per-
sonale professionalmente qualificato. Gli elementi dellimballaggio
(sacchetti di plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere lasciati alla
portata dei bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo.

Assicurarsi sempre che la tensione di rete elettrica sia uguale a quel-
la indicata nell’'etichetta dati tecnici e che I'impianto sia compatibile
con la potenza dell’apparecchio.

Non tirare mai il cavo per scollegarlo dalla presa di corrente elettrica.
Assicurarsi che il cavo non sia in contatto con superfici calde o ta-
glienti.

Non collegare I'apparecchio alla presa elettrica per la ricarica della
batteria se il cavo risultasse danneggiato.

Se il cavo di ricarica dell’apparecchio &€ danneggiato, esso deve es-
sere sostituito dal Costruttore o dal suo Servizio Assistenza Tecnica
o0 comunque da una persona con qualifica similare, in modo da pre-
venire ogni rischio.

Collegare I'apparecchio esclusivamente ad una presa di corrente
elettrica alternata.

In generale & sconsigliabile 'uso di adattatori, prese multiple e/o pro-
lunghe. Qualora il loro uso si rendesse indispensabile & necessario
utilizzare solamente adattatori e prolunghe conformi alle vigenti nor-
me di sicurezza.

Questo apparecchio dovra essere destinato solo all’'uso per il quale
e stato espressamente concepito. Ogni altro uso &€ da considerarsi
improprio e quindi pericoloso, nonché far decadere la garanzia. Il
costruttore non pud essere considerato responsabile per eventuali
danni derivati da usi impropri, erronei ed irragionevoli.

Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolgere in
tutta la sua lunghezza il cavo di alimentazione e di staccare la spina
dalla rete di alimentazione elettrica quando I'apparecchio non € uti-
lizzato.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione,
disinserire 'apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica.

Non immergere mai I'apparecchio in acqua o in altri liquidi.
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Non tenere I'apparecchio vicino a fonti di calore (es. termosifone).
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compre-
si i bambini) con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte; da per-
sone che manchino di esperienza e conoscenza dell’apparecchio, a
meno che siano attentamente sorvegliate o ben istruite relativamente
all'utilizzo dell’'apparecchio stesso da parte di una persona responsa-
bile della loro sicurezza.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'apparecchio.

Allorché si decida di smaltire come rifiuto questo apparecchio, si rac-
comanda di renderlo inoperante.

Siraccomanda inoltre di rendere innocue quelle par-
ti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-
colo. Questo apparecchio non deve essere utilizza-
to dai bambini. Tenere I'apparecchio ed il suo cavo
fuori dalla portata dei bambini.

A Attenzione: La durata e le prestazioni delle batterie possono
essere influenzate da diversi fattori, tra cui il tempo di utilizzo,
le condizioni ambientali e dai cicli di carica e scarica. Con il
passare del tempo e l'uso prolungato del prodotto, potreb-
be verificarsi una diminuzione naturale delle prestazioni delle
batterie.

Avvertenze d’uso

La batteria si ricarica completamente in circa 5 ore, mentre I'auto-
nomia e di circa 5 ore al massimo della luminosita. Alla luminosita
minima la batteria dura oltre 36 ore.

Non accendere la lampada mentre il prodotto € in carica.

Il prodotto € dotato di una protezione di sovraccarico per garantire
una maggior durata della batteria.

Mettere la lampada al riparo dalla pioggia. Conservare la lampada
in un luogo asciutto e sicuro.
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Descrizione prodotto Fig.A

. Interruttore touch ON/OFF e regolazione intensita
. Presa di ricarica (Usb Type C)

. Cavo di ricarica USB

. Paralume

Staffa

. Base

. Lente di diffusione

. LED stato ricarica

ONOTAWN

Ricarica della batteria

Inserire la spina type C del cavo di ricarica nella presa di ricarica posta su un lato della base. Collegare il cavo
USB a una sorgente di ricarica USB. Di lato alla presa di ricarica si intravvedera il LED di stato ricarica, illuminato
di rosso, per segnalare che il prodotto & in carica. Una volta ultimata la ricarica, il LED cambiera colore in verde.
Per una ricarica completa occorrono circa 5 ore. Il tempo di ricarica puo variare in base alla potenza della
sorgente USB.

Scollegare delicatamente il cavo dalla presa di ricarica. Non tirare il cavo di alimentazione ma afferrare gentil-
mente la spina.

Istruzioni d’uso

Posizionare la lampada su una superficie piana e stabile. Per accendere il prodotto toccare I'interruttore touch.
Toccare nuovamente per variare la tonalita della luce nelle tre varianti calda, fredda e neutra. Al quarto tocco la
lampada si spegnera. Per regolare l'intensita della luce tenere il contatto fino al raggiungimento della luminosita
desiderata.

Pulizia
Prima della pulizia scollegare la lampada dall’alimentazione.
Pulire il prodotto con un panno asciutto; non usare solventi o prodotti abrasivi.

Dati tecnici

1,5W, 90Im, 3000/4500/6000 K

Batteria ricaricabile al litio 3.7V - 1800 mAh
Alimentazione USB: 5V

In un’ottica di miglioramento continuo, Beper si riserva la facolta di apportare modifiche e migliorie al
prodotto in oggetto senza previo preavviso.

Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita
utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di
raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore
EE ) omento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente.
L’adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell’apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo smal-
timento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sul’ambiente e sulla salute
e favorisce il recupero dei materiali di cui & composto.
L'utente & responsabile del conferimento dell'apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Per
informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento
rifiuti, o al negozio dove é stato effettuato I'acquisto.
Chiunque abbandona o cestina questo apparecchio e non lo riporta in un centro di raccolta differenziata per rifiuti
elettrici-elettronici & punito con la sanzione amministrativa pecuniaria prevista dalla normativa vigente in materia
di smaltimento abusivo di rifiuti
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CERTIFICATO DI GARANZIA
La garanzia di applicazione & valida 24 mesi dalla data di acquisto per difetti di materiale o di fabbricazione.

La garanzia é valida unicamente presentando il certificato di garanzia e il documento di acquisto (scon-
trino fiscale) che certifichi la data di acquisto e il nome del modello dell’apparecchio acquistato.

Se I'apparecchio dovesse richiedere assistenza tecnica rivolgersi al venditore o presso la nostra sede. Questo
per conservare inalterata I'efficienza del vostro apparecchio e per NON invalidare la garanzia. Eventuali ma-
nomissioni dell’apparecchio da parte di personale non autorizzato invalideranno automaticamente la garanzia.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Se ci sono guasti a causa di difetti di materiale e/o fabbricazione durante il periodo di garanzia, garantiamo la
riparazione del prodotto gratuitamente.

Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di:

. Danni da trasporto o da cadute accidentali,

. Errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,

. Riparazioni o modifiche operate da personale non autorizzato,

. Mancata o non corretta manutenzione e pulizia,

. Prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili (es.: lampade, batterie, lame)

f. Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell'apparecchio, negligenza o trascuratezza nell'uso.

® Q0T

L'elenco di cui sopra € a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, in quanto la presente garanzia &
comunque esclusa per tutte quelle circostanze che non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione dell’ap-
parecchio.

La garanzia € inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell'apparecchio ed in caso di uso professionale.
Beper Srl declina ogni responsabilita per eventuali danni che possano direttamente o indirettamente derivare a
persone, cose ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate
nell’'apposito “Libretto Istruzioni ed avvertenze” in tema di installazione, uso e manutenzione dell’apparecchio.

Per assistenza e/o informazioni tecniche scrivere a: assistenza@beper.com
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General warnings

Read the following instructions before using the appliance.
Before and during use of the appliance, some basic precautions must
be followed.

After removing all packaging materials, check the integrity of the ap-
pliance. In case of any doubt do not use the appliance and contact
professionally qualified personnel. Packaging materials (plastic bags,
styrofoam, etc.) must always be kept out of the reach of children, as
potential cause of risk.

Always make sure that the mains voltage equals to the voltage in-
dicated on the technical data label and that the electrical system is
compatible with the power of the appliance.

Never unplug the appliance from the socket by pulling the power cord.
Make sure the cable never gets in contact with hot or sharp surfaces.
Do not connect the appliance to the outlet to charge the battery in
case the charging cord is damaged.

If the charging cord is damaged, it must be replaced by the manufac-
turer or by its Technical After Sales service or by a qualified person,
in order to avoid any potential risk.

Only connect the appliance to an AC power outlet.

It is generally not advisable to use adapters, multiple sockets and/or
cord extensions.

When their use is necessary only use adapter and cord extensions
compliant with the applicable safety regulations.

This appliance must only be used for the operation for which it was
expressly designed. Any other use is to be considered incorrect and
thus dangerous, causing the expiration of warranty. The manufactu-
rer cannot be held responsible for any damage caused by incorrect,
improper and unreasonable use.

To avoid dangerous overheating completely unwind the power cord
and unplug the socket from the power outlet when the appliance is
not in use.

Before carrying out any cleaning or maintenance operation, unplug
the socket from the power outlet.

Do not immerse the appliance in water or other liquids.

Keep the appliance away from heating sources (e.g. radiator).
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This appliance must not be used by persons (including children) with
limited physical, sensory or mental capabilities, by persons that lack
experience and knowledge of the appliance, unless they are closely
watched or well instructed by a person responsible for their safety
regarding the use of the appliance.

Children must not play with the appliance.

When the appliance must be disposed of, it is recommended to make
it inoperative.

It is also recommended to render harmless those
parts of the appliance likely to constitute a danger.
This appliance must not be used by children. Keep
the appliance and its cable away from children.

A Attention: Battery life and performance can be affected by se-
veral factors, including usage time, environmental conditions,
and charge and discharge cycles. Over time and prolonged
use of the product, a natural decrease in battery performance

may occur.

Usage Warnings

The battery fully charges in about 5 hours, while the autonomy is ap-
proximately 5 hours at maximum brightness. At minimum brightness,
the battery lasts beyond 36 hours.

Do not turn on the lamp while the product is charging.

The product is equipped with overload protection to ensure longer
battery life.

Place the lamp away from rain. Store the lamp in a dry and secure
place.
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Product Description Fig.A

. ON/OFF touch switch and intensity adjustment
. Charging port (USB Type C)

. USB charging cable

. Lampshade

. Bracket

. Base

. Diffusion lens

. Charging status LED
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Battery Charging

Insert the Type C plug of the charging cable into the charging port located under the lampshade. Connect the
USB cable to a USB charging source. On the side of the charging port you will see the charging status LED, lit up
in red, to indicate that the product is charging. Once the charging is complete, the LED will change color to green.
A complete charge takes about 5 hours. The charging time may vary based on the USB source’s power. Gently
disconnect the cable from the charging port. Do not pull the power cable; instead, gently grasp the plug.

Usage instructions

Place the lamp on a flat and stable surface. To turn on the product, touch the touch switch. Touch the switch
again to change the light tone among the three warm, cold, and neutral variants. On the fourth touch, the lamp
will turn off. To adjust the light intensity, press and hold the switch until you achieve the desired brightness.

Cleaning
Before cleaning, disconnect the lamp from the power source.
Clean the product with a dry cloth; do not use solvents or abrasive products.

Technical data

1,5W, 90Im, 3000/4500/6000 K

Rechargeable lithium battery 3.7V - 1800 mAh
USB power supply: 5V

With a view to continuous improvement, Beper reserves the right to make changes and improvements
to the product in question without prior notice.

The European directive 2011/65/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), requires
that old household electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted municipal
waste stream. Old appliances must be collected separately in order to optimize the recovery and
recycling of the materials they contain, and reduce the impact on human health and the environment.

I The crossed out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of your obligation, that when you
dispose of the appliance, it must be separately collected.
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GUARANTEE CERTIFICATE

This appliance has been checked in the factory. From the date of original purchase a 24 month guarantee ap-
plies to material and production defects. The purchase receipt and the guarantee certificate must be submitted
together in case of claim to guarantee.

The guarantee is valid only with a guaranty certificate and proof of purchase (fiscal receipt) indicating
the date of purchase and the model of the appliance

For any technical assistance, please contact directly the seller or our head office in order to preserve the applian-
ce’s efficiency and NOT TO void the guarantee. Any intervention on this appliance by non-authorized persons
will automatically void the guarantee.

GUARANTEE CONDITIONS
If the appliance shows defects as a result of faulty material and/or production during the period of guarantee, we
guarantee repair free of charge on condition that:

- The appliance has been used properly and for the purpose for which it has been intended.
- The appliance has not been tampered with, otherwise it is not maintainable.

- The purchase receipt shall be presented.

- The appliance showing a fair wear and tear shall not be covered by this guarantee.

Therefore, any part that could be accidentally broken or having visible signs of use in consumable products
(such as lamps, batteries, heating elements...) the aesthetic parts are excluded from the guarantee, and any
defect whatsoever resulting from non-respect of the rules for use, negligence in usage and/or maintenance of
the appliance, carelessness, wrong or improper installation, damage during transport and any other damage not
attributable the supplier.

For every defect that could not be repaired within the guarantee period, the appliance will be replaced free of
charge.

In any case, if the part to be replaced for defect, breakage or malfunction is an accessory and/or a detachable
part of the product, Beper reserves the right to replace only the very part in question and not the entire product
Contact your distributor in your country or after sales department Beper.

E-mail assistenza@beper.com which will forward your enquiries to your distributor.
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Avertissements généraux

Lisez les instructions suivantes avant d’utiliser I’appareil.
Avant et pendant l'utilisation de I'appareil, quelques précautions de
base doivent étre respectées.

Apres avoir retiré tous les matériaux d’emballage, vérifiez I'intégrité
de l'appareil. En cas de doute, n’utilisez pas I'appareil et contactez
un personnel professionnellement qualifié. Les matériaux d’emballa-
ge (sacs en plastique, styromousse, etc.) doivent toujours étre tenus
hors de la portée des enfants, en tant que cause potentielle de risque.
Assurez-vous toujours que la tension du secteur est égale a la tension
indiquée sur I'étiquette des données techniques et que le systéme
électrique est compatible avec la puissance de 'appareil.

Ne débranchez jamais I'appareil de la prise en tirant sur le cordon
d’alimentation.

Assurez-vous que le cable n’entre jamais en contact avec des surfa-
ces chaudes ou coupantes.

Ne branchez pas I'appareil a la prise pour charger la batterie au cas
ou le cordon de charge serait endommage.

Si le céble de charge est endommageé, il doit étre remplacé par le
fabricant ou par son Service Aprés Vente Technique ou par une per-
sonne qualifiée, afin d’éviter tout risque potentiel.

Branchez I'appareil uniqguement sur une prise secteur.

Il est généralement déconseillé d'utiliser des adaptateurs, des multi-
prises et/ou des rallonges de cordon.

Lorsque leur utilisation est nécessaire, n’utilisez que des adaptateurs
et des rallonges conformes aux normes de sécurité en vigueur.

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour I'opération pour laquelle il a
été expressément concu. Toute autre utilisation doit étre considérée
comme incorrecte et donc dangereuse, entrainant I'expiration de la
garantie. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout domma-
ge causé par une utilisation incorrecte, inappropriée et déraisonna-
ble.

Pour éviter une surchauffe dangereuse, déroulez completement le
cordon d’alimentation et débranchez la prise de la prise de courant
lorsque 'appareil n’est pas utilisé.

Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou d’entretien, débran-
chez la prise de la prise de courant.

Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides.

Ne touchez jamais les pieces mobiles de I'appareil.
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Eloignez I'appareil des sources de chaleur (par ex. radiateur). Cet
appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales li-
mitées, par des personnes manquant d’expérience et de connaissan-
ce de I'appareil, a moins qu’elles ne soient étroitement surveillées ou
bien instruites par une personne responsable de leur sécurité con-
cernant l'utilisation de l'appareil. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil.

Lorsque I'appareil doit étre éliminé, il est recommandé de le rendre
inopérant.

Il est également recommandé de rendre inoffensi-
ves les parties de I'appareil susceptibles de consti-
tuer un danger.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants.
Gardez I’appareil et son cable hors de portée des

enfants.

A Attention : La durée de vie et les performances de la batterie
peuvent étre affectées par plusieurs facteurs, notamment la
durée d’utilisation, les conditions environnementales et les
cycles de charge et de décharge. Au fil du temps et d’une uti-
lisation prolongée du produit, une diminution naturelle des
performances de la batterie peut survenir.

Avertissements d’utilisation

La batterie se recharge completement en 5 heures environ, et I'au-
tonomie est d’environ 5 heures a luminosité maximale. A luminosité
minimale, 'autonomie dépasse 36 heures.

N’allumez pas la lampe pendant que le produit est en charge.

Le produit est équipé d’'une protection contre les surcharges pour
garantir une durée de vie de la batterie plus longue.

Placez la lampe a I'abri de la pluie. Rangez-la dans un endroit sec et
sQr.

13
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Description du produit Fig.A

1. Interrupteur tactile ON/OFF et réglage de I'intensité
2. Port de charge (USB Type C)

3. Cable de chargement USB

4. Abat-jour

5. Support

6. Base

7. Lentille de diffusion

8. LED d’état de charge

Chargement de la batterie

Insérez la fiche Type-C du cable de charge dans le port situé sous I'abat-jour. Connectez le cable USB a une
source de charge USB. Sur le c6té du port de charge, vous verrez le voyant d’état de charge, allumé en rouge,
indiquant que le produit est en charge. Une fois la charge terminée, le voyant passe au vert.

Une charge compléte prend environ 5 heures. Le temps de charge peut varier en fonction de la puissance de la
source USB. Débranchez délicatement le cable du port de charge. Ne tirez pas sur le cable d’alimentation, mais
saisissez délicatement la prise.

Instructions d’utilisation

Placez la lampe sur une surface plane et stable. Pour allumer le produit, appuyez sur l'interrupteur tactile. Ap-
puyez a nouveau sur l'interrupteur pour changer la tonalité de lumiére parmi les trois variantes : chaud, froid et
neutre. Au quatriéme appui, la lampe s’éteint. Pour régler I'intensité lumineuse, maintenez 'interrupteur enfoncé
jusqu’a obtenir la luminosité souhaitée.

Nettoyage
Avant de nettoyer, débranchez la lampe de la source d’alimentation.
Nettoyer le produit avec un chiffon sec ; ne pas utiliser de solvants ou de produits abrasifs.

Données techniques

1,5W, 90Im, 3000/4500/6000 K

Batterie au lithium rechargeable 3,7 V - 1800 mAh
Alimentation USB : 5 V

Dans une optique d’amélioration continue, Beper se réserve la possibilité d’apporter des modifications
et des améliorations au produit concerné sans préavis.

Le produit en fin de vie doit étre détruit selon les normes en vigueur relatives a I'élimination des
déchets et ne peut étre traité comme simple déchet ménagé.
Le produit doit étre détruit dans un centre d’élimination des déchets adapté ou étre restitué au reven-
deur dans le cas d’une substitution avec un autre produit équivalent neuf.
B Le fabricant prendra a sa charge les frais occasionnés pour la destruction du produit selon les termes
de la loi en vigeur.
Le produit est composé de pieces non biodégradables et substances qui peuvent polluer I'environnement si
détruites de fagon inapropriée . Par ailleurs, certaines parties de ces matiéres peuvent étre recyclées évitant ain-
si toute pollution pour I'environnement. Il est de votre et notre devoir de préserver la santé de I'environnement.
Le symbole indique que le produit répond aux normes requises par les nouvelles
directives introduites en faveur de I'environnement (2011/65/EU) et que le produit doit étre détruit de fagon
appropriée au terme du cycle de vie. Si besoin, informez-vous aupres des autorités locales compétentes en
matiére d’élimination des déchets de votre commune.
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CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie d’application est valable pour 24 mois a partir de la date d’achat pour des défauts de matériel ou de
fabrication.

La garantie est valable uniquement en présentant le certificat de garantie et le document d’achat (ticket
de caisse) qui certifie la date d’achat et le nom du modéle de I’appareil acheté

Si 'appareil devrait demander |‘assistance technique s’adresser au vendeur ou aupres de notre siege. Ceci pour
conserver inaltérée | ‘efficacité de votre appareil et pour NON invalider la garantie. Des éventuelles manipula-
tions de I'appareil de la part du personnel non autorisé invalident automatiquement a garantie.

CONDITIONS DE GARANTIE

S’il y a des pannes a cause des défauts de matériel et/ou de fabrication pendant la période de garantie, nous
garantissons la réparation du produit gratuitement.

Elles ne sont pas couvertes de la garantie toutes les parties qui devraient résulter défectueuses a cause de :

a. Dommages de transport ou de chutes accidentelles,

b. Installation erronée ou inadaptation de I'installation électrique,

c. Réparations ou modifications effectuées par un personnel non autorisé,

d. Manque ou incorrect entretien et nettoyage,

e. Produit et/ou parties du produit relevant de I'usure et/ou consommables (ex : lampes piles, lames)

f. Manque d’observation des instructions pour le fonctionnement de I'appareil, négligence dans I'utilisation

La liste indiquée ci-dessus est a titre purement exemplaire et non exhaustif, car la présente garantie est donc
exclue pour toutes les circonstances qui ne peuvent pas dériver des défauts de fabrication de I'appareil.
En outre la garantie est exclue dans tous les cas d’'usage impropre de I'appareil et en cas d’'usage professionnel.

Beper S.R.L. décline chaque responsabilité pour des éventuels dommages qui peuvent directement ou indi-
rectement dériver a des personnes, des choses et des animaux domestiques, en conséquence au non-respect
de toutes les prescriptions indiquées dans le « livret des instructions et des précautions » approprié, en theme
d’installation, d’utilisation et d’entretien de I'appareil.

Le service apres-vente est effectué par votre revendeur ou par I'importateur/distributeur des produits Beper.

Ecrivez un e-mail au assistenza@beper.com pour connaitre le centre service agrée beper le plus proche de
chez vous.
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Allgemeine Warnungen

Lesen Sie die folgenden Anweisungen, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Vor und wahrend der Verwendung des Gerats sollten einige grundle-
gende Vorsichtsmalinahmen beachtet werden.

Uberprifen Sie nach dem Entfernen aller Verpackungsmaterialien
die Unversehrtheit des Gerats. Verwenden Sie das Gerat im Zwei-
felsfall nicht und wenden Sie sich an fachlich qualifiziertes Personal.
Verpackungsmaterialien (Plastiktiten, Styropor etc.) sind als poten-
tielle Gefahrenquelle stets aul3erhalb der Reichweite von Kindern
aufzubewahren.

Stellen Sie immer sicher, dass die Netzspannung mit der auf dem
Etikett mit den technischen Daten angegebenen Spannung tberein-
stimmt und dass die elektrische Anlage mit der Leistung des Gerats
kompatibel ist.

Trennen Sie das Gerat niemals von der Steckdose, indem Sie am
Netzkabel ziehen. Achten Sie darauf, dass das Kabel niemals mit
heillen oder scharfen Oberflachen in Berihrung kommt.

SchlieBen Sie das Gerat nicht an die Steckdose an, um den Akku
aufzuladen, falls das Ladekabel beschadigt ist.

Wenn das Ladekabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder
seinem technischen Kundendienst oder von einer qualifizierten Per-
son ersetzt werden, um mogliche Risiken zu vermeiden.

SchlieRen Sie das Gerat nur an eine Netzsteckdose an. Es wird im
Allgemeinen nicht empfohlen, Adapter, Steckdosenleisten und/oder
Verlangerungskabel zu verwenden.

Wenn ihre Verwendung erforderlich ist, verwenden Sie nur Adapter
und Verlangerungskabel, die den aktuellen Sicherheitsstandards
entsprechen.

Dieses Gerat darf nur fur den Betrieb verwendet werden, flir den
es ausdrucklich konzipiert wurde. Jede andere Verwendung ist als
nicht bestimmungsgemal und damit gefahrlich anzusehen und fuhrt
zum Erléschen der Gewahrleistung. Der Hersteller haftet nicht fur
Schaden, die durch falschen, unsachgemalen und unverninftigen
Gebrauch entstehen._

Um eine gefahrliche Uberhitzung zu vermeiden, wickeln Sie das Net-
zkabel vollstandig ab und ziehen Sie den Netzstecker, wenn es nicht
verwendet wird.
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Ziehen Sie vor der Durchfuhrung von Reinigungs- oder Wartungsar-
beiten den Stecker aus der Steckdose.

Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten.
Beruhren Sie niemals die beweglichen Teile des Gerats.

Halten Sie das Gerat von Warmequellen (z. B. Heizkérper) fern. Die-
ses Gerat sollte nicht von Personen (einschliel3lich Kindern) mit ein-
geschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und Kenntnis des Gerats verwendet werden,
es sei denn, sie werden von einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen
Person in Bezug auf die Verwendung des Gerats genau beaufsichtigt
oder angewiesen Gerat. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.
Wenn das Gerat entsorgt werden muss, wird empfohlen, es aulder
Betrieb zu setzen.

Es wird auch empfohlen, die Gerateteile, die eine
Gefahr darstellen konnten, unschadlich zu machen.
Dieses Gerat sollte nicht von Kindern verwendet
werden. Bewahren Sie das Gerat und sein Kabel
aufRerhalb der Reichweite von Kindern.

A Achtung: Die Lebensdauer und Leistung des Akkus kann
durch mehrere Faktoren beeinflusst werden, darunter
Nutzungsdauer, Umgebungsbedingungen sowie Lade- und
Entladezyklen. Im Laufe der Zeit und bei langerem Gebrauch
des Produkts kann es zu einem natirlichen Riickgang der
Batterieleistung kommen.

Nutzungswarnungen

Der Akku ist in etwa 5 Stunden vollstandig aufgeladen, wahrend die
Autonomie bei maximaler Helligkeit etwa 5 Stunden betragt. Bei mi-
nimaler Helligkeit halt der Akku Uber 36 Stunden.

Schalten Sie die Lampe nicht ein, wahrend das Produkt aufgeladen
wird.

Das Produkt ist mit einem Uberlastungsschutz ausgestattet, um eine
langere Batterielebensdauer zu gewahrleisten.

Schitzen Sie die Lampe vor Regen. Bewahren Sie die Lampe an
einem trockenen und sicheren Ort auf.
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Produktbeschreibung Abb. A

. EIN/AUS-Touchschalter und Intensitatseinstellung
. Ladeanschluss (USB Typ C)

. USB-Ladekabel

. Lampenschirm

. Halterung

. Basis

. Streulinse

. Ladestatus-LED

ONO R WN -

Aufladen des Akkus

Stecken Sie den Typ-C-Stecker des Ladekabels in den Ladeanschluss unter dem Lampenschirm. Verbinden Sie
das USB-Kabel mit einer USB-Ladequelle. An der Seite des Ladeanschlusses leuchtet die Ladestatus-LED rot, um
anzuzeigen, dass das Produkt geladen wird. Sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist, wechselt die LED-Farbe
auf Gran.

Eine vollstandige Aufladung dauert etwa 5 Stunden. Die Ladezeit kann je nach Leistung der USB-Quelle variieren.
Ziehen Sie das Kabel vorsichtig aus dem Ladeanschluss. Ziehen Sie nicht am Netzkabel, sondern fassen Sie den
Stecker vorsichtig an.

Gebrauchsanweisung

Stellen Sie die Lampe auf eine ebene und stabile Flache. Berlihren Sie den Touch-Schalter, um das Produkt ein-
zuschalten. Beriihren Sie den Schalter erneut, um den Lichtton zwischen den drei Varianten warm, kalt und neutral
zu andern. Beim vierten Berlihren schaltet sich die Lampe aus. Um die Lichtintensitat anzupassen, halten Sie den
Schalter gedrickt, bis die gewiinschte Helligkeit erreicht ist.

Reinigung
Trennen Sie die Lampe vor der Reinigung von der Stromquelle.
Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen Tuch. Verwenden Sie keine Losungs- oder Scheuermittel.

Technische Daten

1,5W, 90Im, 3000/4500/6000 K

Wiederaufladbare Lithiumbatterie 3,7 V — 1800 mAh
USB-Stromversorgung: 5 V

Mit einem kontinuierlichen Verbesserungsanliegen behilt sich Beper das Recht vor, Anderungen und Ver-
besserungen des Produktes, ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen.

Die WEEE-RIichtlinie (von engl.: Waste Electrical and Electronic Equipment; deutsch: (Elektro- und
Elektronikgerate-Abfall) ist die EG-Richtlinie 2011/65/EU zur Reduktion der zunehmenden Menge
an Elektronikschrott aus nicht mehr benutzten Elektro- und Elektronikgeraten. Ziel ist das Vermei-
den, Verringern sowie umweltvertragliche Entsorgen der zunehmenden Mengen an Elektronikschrott
B (rch eine erweiterte Herstellerverantwortung.
lhr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kdnnen.
Bringen Sie das Gerat zur Entsorgung zu einer Sammelstelle lhrer Stadt oder Gemeinde.
Elektro- und Elektronikgerate mit folgender Kennzeichnung versehen und dirfen nicht mehr iber Restmill,
sondern nur noch Uber die 6ffentlichen Entsorgungstrager und anschlieBende Rickgabe an die Hersteller und
Importeure entsorgt werden.
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GARANTIESCHEIN
Die Gewabhrleistung gilt 24 Monate ab Kaufdatum fiir Material- und Herstellungsfehler.

Die Garantie gilt nur wenn der Garantieschein vom Kaufbeleg (Quittung), mit Kaufdatum und Name des
gekauften Gerdatemodells, begleitet wird.

Sollte das Gerat einmal technische Unterstiitzung bendétigen, wenden Sie sich bitte an dem Verkaufer oder
an unserem Firmensitz. Dies um die Effizienz des Gerates aufrechtzuerhalten und damit die Garantie NICHT
erlischt. Bei eventuellen Beschadigungen des Gerates durch nicht autorisierte Personen, erlischt die Garantie
automatisch.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Sollte es zu Funktionsstérungen aufgrund von Fehlern in Material und / oder Verarbeitung wahrend der Garan-
tiezeit kommen, garantieren wir die Reparatur des Produkts kostenlos.

Alle Teile die nicht durch Garantie gedeckt sind, sind die, die sich als defekt erweisen aufgrund von:

a. Transportschaden oder Stirze,

b. Falscher Installation oder ungeeigneter elektrischer Anlage,

c. Reparaturen oder Anderungen durch nicht autorisierte Personen,

d. Fehlender oder falscher Wartung und Reinigung,

e. Produkt und / oder Teile des Produkts, die dem Verschleily unterliegen und / oder Verbrauchsmaterial (z. B.:
Lampen, Batterien, Klingen) darstellen

f. Nicht befolgen der Gebrauchsanweisungen des Gerates, Fahrlassigkeit oder unvorsichtigem Gebrauch.

Die obige Liste ist beispielhaft und nicht erschépfend, da diese Garantie fiir all jene Situationen ausgeschlossen
ist, den keinem Produktionsfehler zuzuweisen sind.

Die Garantie ist auch in allen Fallen von missbrauchlichen Verwendung des Gerates und im Falle vom berufli-
chen Einsatz ausgeschlossen.

Beper Srl Gbernimmt keine Verantwortung fiir Schaden, die direkt oder indirekt Personen, Gegenstande und
Haustieren betreffen konnten, als Folge der Nicht-Einhaltung aller in der Broschiire ,Gebrauchsanweisungen
und Warnungen” enthaltenen Anweisungen in Bezug auf Installation, Bedienung und Wartung.

Treten sie bitte in verbindung mit ihren handler in ihrem land oder post sales abteilung von fa. Beper.
E-mail assistenza@beper.com die ihren handler nennen wird

19



Lampara de mesa recargable Manual de instrucciones

Advertencias generales

Lea las siguientes instrucciones antes de usar el dispositivo.
Antes y durante el uso del dispositivo, se deben observar algunas
precauciones basicas.

Después de retirar todos los materiales de embalaje, verifique la in-
tegridad del dispositivo. En caso de duda, no utilice el dispositivo y
pongase en contacto con personal profesionalmente cualificado. Los
materiales de embalaje (bolsas de plastico, espuma de poliestireno,
etc.) deben mantenerse siempre fuera del alcance de los nifios, ya
qgue son una posible causa de riesgo.

Asegurese siempre de que el voltaje de la red sea igual al voltaje
indicado en la etiqueta de datos técnicos y que el sistema eléctrico
sea compatible con la potencia del aparato.

Nunca desenchufe el aparato de la toma de corriente tirando del ca-
ble de alimentacion.

Asegurese de que el cable nunca entre en contacto con superficies
calientes o afiladas.

No conecte el aparato a la toma de corriente para recargar la bateria
si el cable esta dafiado.

Si el cable de carga esta dafiado, debe ser sustituido por el fabrican-
te o por su Servicio Técnico de Asistencia Técnica o por una persona
cualificada, para evitar cualquier riesgo potencial.

Conecte el dispositivo unicamente a una toma de corriente.

Por lo general, no se recomienda el uso de adaptadores, regletas
y/o cables de extensién. Cuando sea necesario su uso, utilice unica-
mente adaptadores y alargaderas que cumplan con las normas de
seguridad vigentes.

Este dispositivo solo debe utilizarse para la operacion para la que fue
expresamente disefiado. Cualquier otro uso se considerara impropio
y, por lo tanto, peligroso, con la consiguiente caducidad de la ga-
rantia. El fabricante no se hace responsable de los dafos causados
por un uso incorrecto, impropio e irrazonable.

Para evitar un sobrecalentamiento peligroso, desenrolle completa-
mente el cable de alimentacion y desenchufelo del tomacorriente
cuando no esté en uso.

Antes de realizar cualquier operacion de limpieza o mantenimiento,
desconecte el enchufe de la toma de corriente.

No sumerja el dispositivo en agua u otros liquidos.

Nunca toque las partes moviles del dispositivo.
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Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de calor (por ejemplo,
radiadores).

Este dispositivo no debe ser utilizado por personas (incluidos nifios)
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas, por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimiento del dispositivo,
a menos que estén supervisadas de cerca o sean instruidas por una
persona responsable de su seguridad con respecto al uso del dispo-
sitivo. dispositivo. Los nifios no deben jugar con el dispositivo.
Cuando se deba desechar el dispositivo, se recomienda dejarlo ino-
perativo.

También se recomienda hacer inofensivas las par-
tes del aparato que puedan constituir un peligro.
Este dispositivo no debe ser utilizado por niios.
Mantenga el dispositivo y su cable fuera del alcance
de los ninos.

A Precaucion: La duracién y el rendimiento de la bateria pue-
den verse afectados por varios factores, incluido el tiempo
de uso, las condiciones ambientales y los ciclos de carga y
descarga. Con el tiempo y el uso prolongado del producto,
puede producirse una disminucién natural del rendimiento de
la bateria.

Advertencias de uso

La bateria se carga completamente en unas 5 horas, y la autonomia
es de aproximadamente 5 horas con el brillo maximo. Con el brillo
minimo, la bateria dura mas de 36 horas.

No encienda la lampara mientras el producto se esté cargando.

El producto esta equipado con proteccién contra sobrecarga para
garantizar una mayor vida util de la bateria.

Proteja la lampara de la lluvia. Guardela en un lugar seco y seguro.
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Descripcion del producto Fig.A

. Interruptor tactil de encendido/apagado y ajuste de intensidad
. Puerto de carga (USB tipo C)

. Cable de carga USB

. Pantalla de lampara

. Soporte

. Base

. Lente de difusién

. LED de estado de carga

ONO R WN -

Carga de la bateria

Inserte el conector tipo C del cable de carga en el puerto de carga ubicado debajo de la pantalla. Conecte el ca-
ble USB a una fuente de carga USB. En el lateral del puerto de carga, vera el LED de estado de carga, iluminado
en rojo, para indicar que el producto se esta cargando. Una vez completada la carga, el LED cambiara a verde.
Una carga completa tarda entre 5 horas. El tiempo de carga puede variar segun la alimentacion de la fuente
USB. Desconecte con cuidado el cable del puerto de carga. No tire del cable de alimentacion; sujételo con
cuidado por el enchufe.

Instrucciones de uso

Coloque la lampara sobre una superficie plana y estable. Para encender el producto, toque el interruptor tactil.
Vuelva a tocarlo para cambiar el tono de luz entre las tres variantes: calida, fria y neutra. Al cuarto toque, la
lampara se apagara. Para ajustar la intensidad de la luz, mantenga pulsado el interruptor hasta alcanzar el brillo
deseado.

Limpieza
Antes de limpiar, desconecte la lampara de la fuente de alimentacién.
Limpie el producto con un pafio seco, no utilice disolventes ni productos abrasivos.

Datos técnicos

1,5W, 90Im, 3000/4500/6000 K

Bateria de litio recargable 3,7 V - 1800 mAh
Fuente de alimentacion USB: 5 V

Por cualquier motivo de mejora, Beper se reserva el derecho de modificar o mejorar el producto sin
previo aviso.

Al término de la vida util del aparato, no eliminar como residuo municipal sélido mixto sino eliminarlo

en un centro de recogida especifico colocado en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora

de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. El distribudor se
I cargara el costo de eliminacion de los equipos siguendo las normas actuales.
Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electrénicos se realiza con el propdsito de
una politica del medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la cali-
dad del medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia
de dentro de estos equipos 0 a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes. Esta Vuestray
nuestra competencia aiudar la defensa del medioambiente.
El simbolo indica que este producto respecta la normativa europea de mdioam biente ( 2011/65/EU) y le re-
cuerda que todos los productos electrénicos y eléctricos deben ser objeto de recogida por separado al finalizar
su ciclo de vida. Para obtener informacion sobre el reciclaje de este producto y déonde encontrar puntos de re-
cogida llame las supuestas autoridades locales. Una eliminacion no correcta de este producto podria conllevar
sanciones.
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CERTIFICADO DE GARANTIA
La garantia es valida 24 meses a partir de la fecha de compra para todos los defectos de material o de fabri-
cacion.

La garantia es valida so6lo si presenta el recibo fiscal con la fecha de compra y el nombre del modelo del
aparato comprado.

Si el aparato requiere asistencia, contacte su vendedor o nuestra empresa. Eso para preservar el rendimiento
de su aparato y NO invalidar la garantia. Toda manipulacién del aparato por una persona no autorizada anula
automaticamente la garantia.

CONDICIONES DE GARANTIA
Si aparecen averias a causa de un defecto de material y/o fabricaciéon durante la garantia garantizamos gratu-
itamente la reparacion del aparato.

No se tienen en cuenta en la garantia todas las partes que sean defectuosas debidas a:

a. Dafios en el transporte o caidas accidentales.

b. Instalacion eléctrica incorrecta y no conforme.

c. Reparaciones o modificaziones realizadas por personal no especializado.

d. Falta o incorrectos limpieza y mantenimiento.

e. Aparato y/o partes del aparato expuestas a deterioro y/o consumo (lamparas, pilas, cuchillas).

f. Falta de cumplimiento de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, negligencia en el uso.

Esta lista es simplificada y no completa ya que esta garantia se anula para todas aquellas circunstancias que
no permiten remontar a defectos de fabricacion del aparato.

La garantia se anula en cada caso de uso impropio del aparato y en caso de un uso profesional.

Beper Srl declina toda responsabilidad por cualquier dafio que puede directamente o indirectamente resultar de
personas, cosas o0 animales domésticos en consecuencia de la falta de cumplimiento de todas las instrucciones
indicadas en este “Manual de Instrucciones y Advertencias” en términos de instalacién, uso y mantenimiento
del aparato.

Contacte con el distribudor de su pais o el departamento de post venta de Beper.
Envie un e-mail a assistenza@beper.com y le enviaremos datos de su servicio tecnico en su pais.
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Fevikég TTPOEIBOTTOINCEIG

AlaBdoTe TIG TTAPAKATW O0ONYieg TTPIV XPNOIUOTTOINCETE T
OUOKEUN.

Mpiv Kal KAT& TN XPAoN TNG CUOKEUNG, TTPETTEI VA TNEOUVTAI OPICUEVEG
BaoIKEG TIPOPUAAEEIG.

A@ouU apaipéoeTe OAa Ta UAIKA CUOKEUOOIAG, EAEYETE TNV AKEPAIOTNTA
TNG OUOKEUNG. 2€ TIEPITITWON APQIBOAIGG PN XPNOIKOTIOIEITE
TN OUOKEUN Kal ETTIKOIVWVNOTE ME ETTAYYEAMATIKA KATOAPTIOUEVO
TTPOOWTTIKO. Ta UAIKG ouoKeuaoiag (TTAAOTIKEG OOKOUAEG, PENICOA
K.ATT.) TTRETTEI TTAVTA VO QUAGCOOVTAI HaKPIA aTTO TTaIdId, wg TTIeavn
aiTia Kivouvou.

Na BeBalwveoTe TTAVTA OTI N TAON TOU BIKTUOU givalion Je TNV TAon TTou
avaypA@eTal oTNV ETIKETA TEXVIKWY OEQOPEVWV Kal OTI TO NAEKTPIKO
ouoTNua gival cuhPaTo Pe TNV 1I0XU TNG OUOKEUNG.

MoTé pnv aTTOOUVOEETE T OUOKEUN aT1TO TNV TIpida TPAaBwWVTaS TO
KaAwIO PEUNATOG.

BeBaiwBeite 611 TO KOAWDIO deV £pXETAI TTOTE OE £TTAPN PE CEOTEG N
QIXMNPES ETTIPAVEIEG.

Mnv ouvOEETE TN CUOKEUN OTNV TTPICA VIO VO QOPTICETE TV PTTATAPIA
O€ TTEPITITWON TTOU TO KAAWDIO POPTIONG Eival KATECTPANUEVO.

Edav 10 KOAWDIO @OPTIONG E€ival KOTEOTPOUPEVO, TIPETTEL VA
QVTIKATOOTOOEI ATTO TOV KATAOKEUAOTH 1] a1Td TO TEXVIKO O£PPIG META
TNV TTWANON 1 aTTO €CEIBIKEUPEVO ATOUO, TTPOKEINEVOU VA ATTOPEUXOEi
TUXOV KivOUVvOoG.

2UVOEDTE TN CUOKEUN YOVo o€ TTpida evaANACOOPEVOU PEUPATOG.
levikd Oev ouvioTatal n  XpPnon TIPOCOPHOYEWY, TTOAAATTAWY
UTTOO0XWV I)/KaI TTPOEKTACEWY KaAwdiou.

Otav n xprion TOug E€ival ATTAPAITNTN, XPNOIYOTIOIEITE MPOVO
TIPOCAPHPOYEIG KAI TIPOEKTACEIG KAAWDIOU CUUPWVA JE TOUG IOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG QOQaAEiag.

AUTA n OUOKEUN TTPETTEI VA XpNnOoIPoTToIEiTal HOvo yia Tn AsiToupyia
yla Tnv otroia £xel oxedlaoTei pnTd. OTTOIAdATTOTE AAAN XPrION TTPETTEI
va Bewpeital e0QOAPEVN KOl ETTOUEVWG ETTIKIVOUVN, TTPOKAAWVTOG
™ AQEN NG eyyunong. O KATAOKEUOAOTAG Oev uTTopei va BewpnOei
UTTEUBUVOG YIa OTTOIOBATTOTE {NMIA TTOU TTPOKAAEITAI ATTO E0QAAUEVN,
aKOTAAANAN Kai TTapaAoyn xprRon.

MNa va atro@uyeTe TNV ETTIKIVOUVN UTTEPBEPPAVON, LETUAICTE TEAEIWG TO
KOAWOIO PEUPATOG KAl ATTOCUVOEDTE TNV TTPIa aTTO TNV TTPICa OTAV N
OUOKEUN OEV XPNOIUOTTOIEITAI.
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Mpiv  TTPAYUOTOTIOINCETE OTTOIAONTIOTE €pyacia  KaBapiopou N
OUVTHAPNONG, ATTOOUVOEDTE TN CUOKEUN aTTO TRV TTPIla.

Mn BuBiete TN ocuokeur o€ vepo | AAAQ uypa.

Mnv ayyileTe TTOTE KIVOUPEVA UEPN TNG OUOKEUNG.

KpatroTe TN CUOKEUN HakpIA atrd TTNyESG BEpuavong (T1.X. KAAOPIPEP).
Autl n ouokeury Oev TIPETTEI va  XPNOIMOTTOIEiITal atTd  AToua
(oupTtrepIAapBavopévwy  TTAIBIWY) HE  TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG,
aloONTNPEIOKES 1 dlavonTIKES IKAVOTNTEG, ATTO ATOPA TTOU OEV €XOUV
EMTTEIPIO KAl YVWON TNG OUOKEUNG, €KTOG €dv TTapakoAouBouvral
oTeVA 1 KaBodnyouvTtal TTPOCEKTIKA OTTO ATOMO UTTEUBUVO yia ThV
AOQAAEIG TOUG OXETIKA PE TN XPHON TNG OUOKEUNG.

Ta TTaidIa dgv TTPETTEN va TTAICOUV E TN CUOKEUN.

Otav n cuokeur TTPETTEI va aTToppIPOEi, ouvioTaTal va TNV BE0ETE
EKTOG AsIToupyiag.

2UVIOTATOlI €TTiONG VA KATAOTAOETE aBAafn
EKEIVO TA MEPN TNG OUOKEUNG TTOU EVOEXETAI VO
atroteAoUV Kivouvo. AUuTi N ocuoKeun dev TTPETTEl va
Xpnoigotrolgital atrod maidid. KpaTtAoTe TN CUOKEUN
Kal TO KAAWSIO TNG HAKPIA aTtrd Traidid.

A Mpoooxn: H didpkeia {wng Kal n amwdédoon TnG MITATApPiag
MTTOPEi VA ETTNPEAOTEI ATTO SIAPOPOUG TTAPAYOVTEG, OTTWGS O
XPOvog xpnong, ol mePIBAAAOVTIKEG OUVORKES Kal O KUKAOI
@OpTIONG Kal atmmo@opTions. Me Tnv mdpodo Tou XpOvou Kai
TNV TTAOPATETAMEV XPH O TOU TIPOIOVTOG, MTTOPEi VO TTPOKANBEi
QUOIKNA JEiwon oTNV a1rdédoon TnG NTTaTaApiag.

Mposidotroinoeig XpRong

H ptraTtapia @opTidel TTANPWS O€ TTEPITTOU 5 WPEG, EVW N auTovouia
gival TTEPITTOU 5 WPEG OTN MEYIOTN QWTEIVOTNTA. 2TNV €AAXIOTN
QWTEIVOTNTA, N YTTaTapia dlapKei TTAvVW a1To 36 WPEG.

Mnv avdaBete TN AAUTTa VW TO TTPOIOV POPTICEL.

To 1poidv €ival eEOTTAICUEVO PE TTPOCTACIA UTTEPPOPTWONGS YIa va
eCao@alioel peyaAuTtepn didpkeia (wAGS TG YTTATAPIAC.

TommoBeTOTE TN AQUTTA AKPIA OTTO TN BPOoXH. ATTOONKEUOTE TN AduTTa
o€ ENPO Kal ao0PAAEC HEPOG.
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Meprypagn mwpoiévrog Eik.A

1. AiokdéTITNG aerig ON/OFF kai puBuion évraong
2. OUpa @opTiong (USB tutou C)

3. KaAwdio goépTiong USB

4. Aptralolp

5. Bdon otipiEng

6. Baon

7. ®akog didxuang

8. LED kartdoTtaong @opTiong

DoépTion pITarapiog

Eiodyete 1o BUopa Type C Tou kaAwdiou @opTIoNG GTN BUpa EPTIONG TTOU BPICKETAI KATW ATIO TO apTIadoup.
>uvdéoTe 10 KaAwdio USB og pia yn @optiong USB. Z1o A& TnG BUpag @opTiong Ba deite Tn Auyvia LED
KOTAOoTAONG POPTIONG, AVAPMEVN UE KOKKIVO XPWHA, yia va uTrodeigel 6TI To TTpoidv @opTidel. MOAIG oAokAnpwBei
n @6pTion, n Auxvia LED 8a aAA&el xpwua o€ TTPAaIvo.

Mia 1TARpPNG @oépTion diapkei TTepiou 5 wpeg. O Xpdvog PoOPTIONG TToPEi va dlagépel avahoya pe Tnv
Tpoodoaia Tng TNyng USB. AttoouvdéaTe TTpooekTIKG To KaAwdio ammd Tn Bupa @opTiong. Mnv TpaBdate 1o
KoAwdIo Tpoodoaiag. AvTiBeTa, TAOTE ATTAAG TO @IG.

O3dnyieg xprnong

TomroBeTioTE TN AGUTTO O€ pia €TTiTTedn Kal oTaBepn emi@dveia. [Na va evepyoTToIoETe TO TTPOIOV, ayyigTe Tov
SI0KOTITN aPrg. AyyiEte Eavda Tov dIAKOTITN yia va aAAGEETE TOV TOVO QWTOG PETALU TWV TPIWV TTaPaAAaywv
CeoToU, KpUou kal oudétepou. Me 1O TETApPTO Ayylyda, n Adutra Ba ofnoel. MNa va pubuicete TNV €viacn Tou
PWTAG, TTOTAOTE TTAPOTETAPEVA TOV DIAKOTITN HEXPI VA ETTITUXETE TNV £TOUUNTA QWTEIVETNTA.

KaBdpiopa
Mpiv atré Tov kKaBapioud, atmoouvoEDTE TN AGUTTA aTTd TNV TTNYr PEUPATOG.
KaBapioTe 10 TTpoidv pe éva oTeyvo Tavi. Mnv xpnaigoTrolgite SIGAUTEG 1) AEIavVTIKG TTPOIOVTA.

Texvika dedopéva

1,5W, 90Im, 3000/4500/6000 K

Emravagoptidépevn ptratapia AiBiou 3.7V - 1800 mAh
Tpogpodoaia USB: 5V

Me okomé Tn ouvexn BeAtiwon, n Beper diatnpei 1o Sikaiwpa va kavel aAAayég kol BEATIWOEIG OTO €V
AS6yw TTpoidv Xwpig TTponyoUpevn g1dotroinon.

H Eupwtraiky Odnyia 2011/65/EU oXeTIKA We Ta atmoOBANTA €1I0WV NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€COTTAIOPOU, TTPOBAETTEI OTI TTAAQIEG OIKIOKEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG BEV TTPETTEI vV aTToppiTITovTal PHadi
pe Ta uttéAoitra aoTikd atmoBAnTa. Or TTaAIEG CUOKEUEG TTPETTEI VO GUAAEYOVTAI XWPIOTA, TTPOKEINEVOU
va BeATiIoTOTTOINBEN N AVAKTNOTN KOl AVOKUKAWGT) TwV UAIKWY TTOU TTEPIEXOUV, KAaBWG Kal Tn JEiwan Twy

EE  cTITTTWOoEWV aTNV avBpwTTIv uyeia Kail To TTepIBAAAovV. To aUuBoAo diaypauuévo “doxeio atToBAATWY”
oTo TTPoIdV uTTeEVOBUpilEl O 0ag TNV UTTOXPEWOT) 00G, TTwG OTav TTIOUUEITE va TTETALETE TN CUOKEUN,
TIPETTEl va GUAAEYETaI EEXWPIOTA.
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‘OPOI EFF'YHZHZ

AyatrnTé/f TrEAGTN,

>0G euxapioToUPE TTOU ayopdaoaTe auTod TO TTPOIOV. Z& TTEPITITWOT TTOU TO TTPOIOV TTou SIOBETETE aTTAITE! Service
Bdoel eyylnong, ETTIKOIVWVAOTE HE TO KEVTPIKO service Jag.

Mo Tnv ommo@uyn Tng GOKOTING AVAOTATWONG, odg OUMBouAgloupe va SIABACETE TTPOCEKTIKA TO
EYXEIPISIO XPAOTN TIPIV VA ETTIKOIVWVIOETE PE TO Service Jag.

Ta TpoidvTa KAAUTITOVTaI JE £YYUNON £VAVTI OTTOIOUBHTTOTE KATAOKEUAOTIKOU EAATTWHATOG yia 2 XpOvia aTTd TNV
nuUeEpounvia TNG apxIkAG ayopds. EAGv katd Tn didpKeia auThg TG TTEPIGDOU TO TTPOIdV aTTOdEIKBEI EAATTWHATIKO
AOyw akataAANAGTNTAG UAIKOU 1) TTOIGTNTAG £PYACTiag, TO KEVTPIKO service Ba emdiopBwaoel A Ba avTIKATAOTACE!
(kaT& TNV OTTOKAEIOTIKA) TOU Kpion) To TTpoidv BAcel Twv opiwv Kal ouvenkwv TTou opiovTal TTo KATW, XWPIg
XPEWON yia TNV EPYAcia Kal Ta avTAAAQKTIKA:

1. H gyyunon 1ox0el utté TNV TTpoUTTé0e0n OTI TO TTPOIGV XPNOIUOTTIOIEITAl KAl GUVTNPEITAl CUPPWVA PE TIG 0BNYiE
TNG KOTOOKEUAOTIKAG ETAIPEING.

2. H eyyunon mapéxetal yOvo Pe TNV TTPOCKOMIOT TOU TTPOIOVTOG Jadi HE TO apXIKO TIMOAOYIO 1 TNV aTTodEIgn
ayopdg, 61mou Ba dnAWVETaI N NUEPOUNVia ayopdg Kal 0 TUTTOG TOU TTPOIOVTOG.

3. H gyydnon d¢v Ba 10x00¢€l 0€ TTEPITITWON :

Znuiag Tmou TTpoKaAgiTal Adyw Kakng Xpriong cuutrepIAapBavouévng, eVOEIKTIKE, TNG KN XPHONG TOU TTPOIOVTOg
yla TO OKOTTO yIO TOV OTTOi0 TTPOOpICeTal /| CUP@WVA PE TIG 0BNYiEG XPAOTN TTOU APOPOUV TN CWOTH XPron Kal
OuvTAPNON, KABWg Kal TNG eyKatdoTaong A XpAong Tou TTPOIOVTOG Xwpig va TnpolvTal Ta IoXUovTa TTpoTuUTIa
A0QAAEIag OTN XWPO TTOU XPNOIYOTIOIEITAl.

Znuiag 1ou TTpokaAgiTal Adyw atuxnudTtwy, cuptrepliAapBavopévwy, evOEIKTIKE, Kepauvou, UdaATog, TTUPOG,
KOTAXPNONG 1 auéAEIag.

MeTaTpoTAg, TTapapdpewaong, un duvardtnrag avayvwong i apaipecng Tou HOVTEAOU 1) TOu OelpiakoU apiBuol
aTtrd TO TTPOIOV.

Znuiag Trou TTpokaAgiTal atmd emdIopOWOEIG 1) PUBUICEIG TTOU £XOUV TTPAYPATOTIOINGEI OTTO JN £€0uaiodoTnuéva
dropa n eTaipeieg service.

EAaTTwpdTwy o€ 01TT0100ATTOTE CUCTNA PE TO OTTOI0 £XEI EVOTTOINOEI 1) XPNOIUOTIOIEITAI TO TTPOIOV.

EmikoivwvnoTe Pe Tov emonuo diavopea TG beper oTnv Xwpa cag 1} me 1o TUNPA utrooTnpigng g Beper ato

e-mail assistenza@beper.com
To oTrol0 Ba TTpowBONCEI TO AITNUO 0O OTOV ETTIONMO diavouea TnNG beper TG xwpag oag.
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Avertizari generale

Cititi urmatoarele instructiuni inainte de utilizarea aparatului.
Inainte si in timpul utilizarii aparatului trebuie respectate unele masuri
de precautii de baza.

Dupa indepartarea tuturor materialelor de ambalare, verificati integri-
tatea aparatului. In caz de indoiala, nu utilizati aparatul si contactati
personal calificat profesional. Materialele de ambalare (pungi de pla-
stic, spuma de polistiren etc.) trebuie pastrate in afara ariei de acces
al copiilor, ca posibila cauza de risc.

Asigurati-va intotdeauna ca tensiunea retelei este egala cu tensiu-
nea indicata pe eticheta cu date tehnice si ca sistemul electric este
compatibil cu puterea aparatului.

Nu deconectati niciodata aparatul de la priza tragand de cablul de
alimentare.

Asigurati-va ca niciodata cablul nu intra in contact cu suprafete
fierbinti ori ascutite.

Nu conectati aparatul la priza pentru a incarca bateria in cazul in care
cablul de incarcare este deteriorat.

In cazul in care cablul de incarcare este deteriorat, acesta trebuie in-
locuit de catre producator sau de catre serviciul tehnic post-vanzare
al acestuia sau de catre o persoana calificata, pentru a evita orice
risc potential.

Conectati aparatul numai la o priza cu curent alternativ.

In general, nu este recomandat sa folositi adaptoare, prize multiple
si/sau prelungitoare.

Atunci cand utilizarea lor este necesara, utilizati numai adaptoare si
prelungitoare conforme cu reglementarile de siguranta aplicabile.
Acest aparat trebuie utilizat numai pentru operatiunea pentru care
a fost conceput in mod expres. Orice alta utilizare se considera
a fi incorecta si deci periculoasa, cauzand expirarea garantiei.
Producatorul nu poate fi facut responsabil pentru orice daune cauza-
te de o utilizare incorecta, necorespunzatoare si nerezonabila.
Pentru a evita supramcalzwea periculoasa, derulatl complet cablul de
alimentare si deconectati stecherul de la priza atunci cand aparatul
nu este utilizat.

Inainte de a efectua orice operatiune de curatare sau intretinere,
deconectati stecherul de la priza.

Nu cufundati aparatul in apa sau alte lichide.

Nu atingeti niciodata partile mobile ale aparatului.
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Tineti aparatul departe de sursele de incalzire (de ex. calorifer).
Acest aparat nu trebuie utilizat de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale limitate, de catre persoane
lipsite de experienta si cunostinte despre aparat, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate indeaproape sau bine instruite de catre o
persoana responsabila de siguranta lor in ceea ce priveste utilizarea
aparatului.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Atunci cand aparatul trebuie eliminat, se recomanda ca acesta sa fie
facut nefunctional.

De asemenea, se recomanda sa faceti inofensive
acele parti ale aparatului care pot constitui un pe-
ricol. Acest aparat nu trebuie folosit de copii. Tineti
aparatul si cablul acestuia departe de copii.

A Atentie: Durata de viata a bateriei si performanta pot fi afec-
tate de diversi factori, inclusiv timpul de utilizare, conditii de
mediu, si cicluri de incarcare si descarcare. In timp si datorita
utilizarii prelungite a produsului, poate aparea o scadere
naturala a performantei bateriei.

Avertismente de utilizare

Bateria se incarca complet in aproximativ 5 ore, in timp ce autonomia
este de aproximativ 5 ore la luminozitate maxima. La luminozitate
minima, bateria dureaza peste 36 de ore.

Nu aprindeti lampa in timp ce produsul se incarca.

Produsul este echipat cu protectie la supraincarcare pentru a asigura
o durata de viata mai lunga a bateriei.

Asezati lampa departe de ploaie. Depozitati lampa intr-un loc uscat
Si sigur.
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Descrierea produsului Fig. A

1. Comutator tactil ON/OFF si reglare a intensitatii
2. Port de incarcare (USB tip C)

3. Cablu de incarcare USB

4. Abajur

5. Paranteza

6. Baza

7. Lentila de difuzie

8. LED-ul de stare a incarcarii

incarcarea bateriei

Introduceti mufa de tip C a cablului de incarcare in portul de incarcare situat sub abajur. Conectati cablul USB
la o0 surséa de incarcare USB. Pe lateralul portului de incarcare veti vedea LED-ul de stare a incarcarii, aprins in
rosu, pentru a indica faptul ca produsul se incarca. Dupa finalizarea incarcarii, LED-ul isi va schimba culoarea
n verde.

O fincarcare completa dureaza aproximativ 5 ore. Timpul de incarcare poate varia in functie de alimentarea
sursei USB. Deconectati usor cablul de la portul de incarcare. Nu trageti de cablul de alimentare; in schimb,
prindeti usor de stecher.

Instructiuni de utilizare

Asezati lampa pe o suprafata plana si stabild. Pentru a porni produsul, atingeti comutatorul tactil. Atingeti din
nou comutatorul pentru a schimba tonul luminii intre cele trei variante cald&, rece si neutra. La a patra atinge-
re, lampa se va stinge. Pentru a regla intensitatea luminii, apasati si mentineti apasat comutatorul pana cand
obtineti luminozitatea dorita.

Curatenie
Inainte de curatare, deconectati lampa de la sursa de alimentare.
Curatati produsul cu o laveta uscata; nu utilizati solventi sau produse abrazive.

Date tehnice

1,5W, 90Im, 3000/4500/6000 K

Baterie reincarcabila litiu 3.7V - 1800 mAh
Alimentare USB: 5V

in vederea imbunatatirii continue, Beper isi rezerva dreptul de a aduce modificéri si imbunétatiri produ-
sului in cauza fara notificare prealabila.

Directiva Europeana 2011/65/EU privind Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE),
pretinde ca electrocasnicele sa nu pot fi scoase din uz prin deseurile normale nesortate. Aparatele ve-
chi trebuie colectate separat pentru a optimiza restabilirea si reciclarea materialelor pe care le contine
si pentru a reduce impactul asupra sanatatii umane si asupra mediului. Simbolul tomberonului cu

I roti barat de pe produs va aminteste de obligatia dvs referitoare la scoaterea din uz a unui aparat, si
anume ca acesta trebuie colectat separat.
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CERTIFICAT DE GARANTIE
Acest aparat a fost verificat in fabrica. De la data achizitionarii originale se aplica o garantie de 24 luni la material
si defecte de productie. Bonul fiscal trebuie predat impreuna cu certificatul de garantie in cazul unei reclamatii.

Garantia este valabila numai cu un certificat de garantie si bon fiscal pe care apare data achizitionarii si
modelul aparatului.

Pentru orice asistenta tehnica, va rugam contactati direct vanzatorul sau sediul nostru central pentru a pastra
eficienta aparatului si pentru a NU anula garantia.

CONDITII DE GARANTIE
Daca aparatul prezinta defectiuni ale materialelor defecte si/sau productie in timpul perioadei de garantie, noi va
garantam reparatia gratuita in conditiile in care:

- Aparatul a fost folosit corespunzator si conform scopului pentru care a fost creat.
- Aparatul nu a fost modificat.

- Bonul fiscal trebuie prezentat.

- Uzura normala si excesivp nu face obiectul garantiei.

De aceea orice parte care ar putea fi rupta accidental sau prezinta semne vizibile de uzura la produsele con-
sumabile (precum la lampi, baterii, elemente de incalzire ...) partile estetice sunt excluse din garantie si orice
defect rezultat din nerespectarea regulilor privind utilizarea, neglijenta in folosire si/sau intretinerea aparatului,
nepasare, greseala sau instalare improprie, deteriorare in timpul transportului si orice alta deteriorare neatribu-
tabile pentru furnizor.

Pentru orice defectiune care nu poate fi reparata in perioada de garantie, aparatul va fi inlocuit gratuit. Tn orice
caz, daca partea care trebuie inlocuita din cauza defectiunilor, ruperii sau functionarii eronate este un accesoriu
si/sau o parte detasabila a produsului, Beper Tsi rezerva dreptul de a inlocui numai partea defectata si nu intreg
produsul.

Chiar si dupa expirarea garantiei acordam intotdeauna atentie reparatiilor aparatelor defectate. Pentru suport
tehnic si/sau reparatii dupa perioada de garantie ne puteti contacta direct la adresa de mai jos:

Contactati distribuitorul din tara dvs. Sau departamentul de vanzari Beper.
E-mail assistenza@beper.com care va trimite mai departe ancheta la distribuitorul dvs.
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Obecna varovani

Pred pouzitim spotrebi€e si prectéte nasledujici pokyny.

Pfed pouzitim spotfebiCe a béhem néj je tfeba dodrZzovat néktera
zakladni bezpec€nostni opatfeni.

Po odstranéni vSech obalovych materialt zkontrolujte neporusenost
spotrebicCe. V pfipadé jakychkoli pochybnosti spotfebi¢ nepouzivejte
a obratte se na odborné kvalifikovany personal. Obalové materialy
(plastové sacky, polystyren apod.) musi byt vzdy ulozeny mimo do-
sah déti, protoZze mohou byt pfiinou rizika.

Vzdy se ujistéte, Ze napéti v elektrické siti odpovida napéti uve-
denému na Stitku s technickymi udaji a ze elektricky systém je kom-
patibilni s vykonem spotiebice.

Nikdy neodpojujte spotfebi€ ze zasuvky tahem za napajeci kabel.
Dbejte na to, aby se kabel nikdy nedostal do kontaktu s horkymi nebo
ostrymi povrchy.

Nepfipojujte spotfebi€¢ do zasuvky za ucCelem nabijeni baterie v
pfipadé, Ze je nabijeci kabel poskozen.

Pokud je nabijeci kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem nebo
jeho poprodejnim technickym servisem nebo kvalifikovanou osobou,
aby se predeslo pfipadnému riziku.

Spotfebi€ pfipojujte pouze do zasuvky stfidavého proudu.

Obecné se nedoporucCuje pouzivat adaptéry, vice zasuvek a/nebo
prodluZzovaci $idry.

Pokud je jejich pouziti nezbytné, pouZivejte pouze adaptéry a
prodluzovaci $Aury odpovidajici platnym bezpe€nostnim pfedpistim.
Tento spotfebiC se smi pouzivat pouze k provozu, pro ktery byl
vyslovné navrzen. Jakékoli jiné pouziti je tfeba povazovat za ne-
spravné, a tudiz nebezpecné, coz zplsobuje zanik zaruky. Vyrobce
nenese odpovédnost za Skody zplsobené nespravnym, nevhodnym
a nepfiméfenym pouzivanim.

Abyste zabranili nebezpecnému prehfati, zcela odvirite napajeci ka-
bel a odpojte zastréku ze zasuvky, pokud spotfebi€ nepouzivate.
Pfed provadénim jakéhokoli €isténi nebo udrzby odpojte zastrcku od
elektrické zasuvky.

Neponofujte spotfebi¢ do vody nebo jinych tekutin.

Nikdy se nedotykejte pohyblivych ¢asti spotiebice.

Spotfebi€ udrzujte mimo dosah zdroju tepla (napf. radiatoru).
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Tento spotfebiC nesmi pouzivat osoby (v€etné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, osoby, které
nemaji zkusenosti a znalosti o spotfebici, pokud nejsou pod pfisnym
dohledem nebo nejsou dobie pouceny osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost ohledné pouzivani spotrebice.

Déti si se spotfebicem nesmi hrat.

Pokud je nutné spotrebic zlikvidovat, doporucuje se, aby byl nefunkeni.

Doporucuje se rovnéz zneskodnit ty ¢asti spotiebice,
které by mohly predstavovat nebezpecéi. Tento
spotrebi¢ nesmi pouzivat déti. Spotrebi€¢ a jeho ka-
bel uchovavejte mimo dosah déti.

A Pozor: zivotnost a vykon baterie mtize byt ovlivhéna nékolika
faktory, v€etné doby pouzivani, podminek prostredi a cykli
nabijeni a vybijeni. V prabéhu ¢asu a dlouhodobého pouzivani
vyrobku muze dojit k prirozenému poklesu vykonu baterie.

Varovani k pouziti

Baterie se pIné nabije za pfiblizné 5 hodin, pfiCemz vydrz baterie je
priblizné 5 hodin pfi maximalnim jasu. Pfi minimalnim jasu vydrzi ba-
terie déle nez 36 hodin.

Nezapinejte lampu, kdyz se vyrobek nabiji.

Produkt je vybaven ochranou proti pretizeni, ktera zajistuje delSi
zivotnost baterie.

Chrante lampu pfed destém. Skladujte ji na suchém a bezpetném
miste.

Popis produktu Obr. A

. Dotykovy spina¢ ZAP/VYP a nastaveni intenzity
. Nabijeci port (USB typu C)

. Nabijeci kabel USB

. Stinidlo

Drzak

. Zakladna

. Difuzni ¢ocka

. LED indikator stavu nabijeni

ONOUTAWN

Nabijeni baterie

Zasunite zastréku typu C nabijeciho kabelu do nabijeciho portu umisténého pod stinidlem lampy. Pfipojte kabel
USB k nabijecimu zdroji USB. Na boku nabijeciho portu uvidite ¢ervené svitici LED diodu stavu nabijeni, ktera
signalizuje, ze se vyrobek nabiji. Po dokonéeni nabijeni LED dioda zméni barvu na zelenou.

UpIné nabiti trva priblizné 5 hodin. Doba nabijeni se miZe ligit v zavislosti na vykonu zdroje USB. Opatrné
odpojte kabel od nabijeciho portu. Netahejte za napajeci kabel, misto toho jemné uchopte zastréku.
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Dobijeci stolni lampa Pokyny pro bezpe¢nost a pouziti

Navod k pouziti

Umistéte lampu na rovny a stabilni povrch. Chcete-li vyrobek zapnout, dotknéte se dotykového spinace. Dal§im
dotykem spinace zménite ton svétla mezi tfemi variantami: teplym, studenym a neutralnim. Ctvrtym dotykem
lampa zhasne. Chcete-li upravit intenzitu svétla, stisknéte a podrzte spinac¢, dokud nedosahnete pozadovaného
jasu.

Cisténi
PFed ¢isténim odpojte lampu od zdroje nap3jeni.
Vyrobek Cistéte suchym hadfikem; nepouzivejte rozpoustédla ani abrazivni prostfedky.

Technické udaje

1,5W, 90Im, 3000/4500/6000 K

Dobijeci lithiova baterie 3,7 V - 1800 mAh
Napajeni z USB: 5V

S ohledem na neustalé zlepSovani si spoleénost Beper vyhrazuje pravo provadét zmény a vylepseni
daného produktu bez predchoziho upozornéni.

Evropska smérnice 2011/65 / EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni (OEEZ), vyZzaduje,
aby staré domaci elektrické spotfebice nebyly odkladany do bézného netfidéného komunalniho odpa-
du. Staré spotfebi¢e musi byt shromazdovany oddélené za ucelem optimalizace obnovy a recyklace
materiald, které obsahuji, a snizeni dopadu na lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Symbol “Pre$krtnuté

HEE popelnice” na vyrobku vas upozoriiuje na povinnost, Ze pfi likvidaci spotfebic¢e musi byt shromazdovany
oddélené.

OBECNE PODMINKY ZARUKY
Tento spotiebi¢ byl zkontrolovan v tovarné. Od data puvodniho nakupu se na materidlové a vyrobni vady
vztahuje zaruka 24 mésica.

Zaruéni doba zacina bézet od data nabyti spotirebice koupi, jak je uvedeno na zaruénim listu (popfr.
uctence) nebo fakture a potvrzeném razitkem prodejce. Prava odpovédnosti za vady Ize uplatfiovat u
prodejce, u kterého byl vyrobek zakoupen.

Zaruka je platna pouze se zaru¢nim listem nebo s dokladem o koupi (danovy doklad) s uvedenim data nakupu
a modelu spotfebiCe Pokud potfebujete technickou pomoc, obratte se na prodejce nebo na nase ustfedi, aby
se zachovala efektivita zafizeni a aby se zaruka nezrusila. Jakékoli zasahy na tomto zafizeni neopravnénymi
osobami automaticky rusi zaruku.

ZARUCNI PODMINKY
Pokud se na zafizeni béhem zaruéni doby projevi vady v disledku vadného materialu a / nebo vyroby, garan-
tujeme bezplatnou opravu za pfedpokladu, zZe:

- Spotrebic byl pouzivan spravné a pro ucel, pro ktery byl uréen.
- Zarizeni nebylo poskozeno a bylo pravidelné a spravné udrzovano.
- Byl pfedlozen doklad o koupi.

Zaruka se nevztahuje na opotfebeni véci (vyrobku) zpusobené jejim obvyklym pouZzivanim. (§ 619 odst.
2 Obcanského zakoniku). Zaruka se téZz nevztahuje na zavady vyrobku, zpusobené jinym, nez obvyklym
pouZzivanim vyrobku.

Za obvyklé pouzivani v tomto smyslu firma BEPER povazuje zejména, pokud vyrobek:

Je pouzivan pouze k Ucelu, ke kterému je urCen a ktery je popsan v pfiloZeném navodu k pouziti. Pouze navod
v Ceském jazyce vydany firmou BEPER je pro spotfebitele zavazny.

Je pouzivan a spravné udrZzovan podle tohoto navodu, pouzivan Setrné, pozorné a nepretézovan.

Je pouzivan v Cistém, bezpraSném a nezakoufeném prostfedi, je chranén pouzdrem nebo krytkou, pokud je
pfiloZzena. Vyrobek je ur€en vyhradné pro jiny ucel nez pro podnikani s timto vyrobkem.

Je pouzivan za pokojové teploty, dostate¢ného vétrani a s nezakrytymi vétracimi otvory.
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Dobijeci stolni lampa Pokyny pro bezpe¢nost a pouziti cz

Nebyl vystaven nepfiznivému vnéjSimu vlivu, napf. slune€nimu a jinému zafeni &i elektromagnetickému poli,
vniknuti tekutiny, vniknuti pfedmétu, pfepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech &i vystupech, napéti vzniklému
pfi elektrostatickém vyboji (v€etné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti a nevhodnému
vniknuti pfedmétu, pfepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech &i vystupech, napéti vzniklému pfi elektrosta-
tickém vyboiji (v€etné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti a nevhodné polarité tohoto napéti,
vlivu chemickych procesl napf. pouzitych napajecich ¢lanku apod.

Nebyl udrzovan a cistén nevhodnymi zpusoby nebo nespravné pouzitymi Cisticimi prostredky (napt. chemicky a
mechanicky vliv). Nebyly kymkoliv provedeny Upravy, modifikace, zmény konstrukce nebo adaptace ke zméné
nebo rozsifeni funkci vyrobku oproti zakoupenému provedeni nebo pro moznost jeho provozu v jiné zemi, nez
pro kterou byl navrzen, vyroben a schvalen.

Je pouzivan s doporu¢enym cistym neopotfebovanym pfisluSenstvim a je mu pravidelné vyménovano
prisluSenstvi, podléhajici rychlejSimu opotfebeni (napf. baterie). Firma BEPER nenese odpovédnost za ne-
spravny chod a pfipadné vady vyrobku vzniklé vlivem pouzitého pfisluSenstvi a naplni jinych vyrobcl, stejné
jako pouzitim poskozeného, opotfebovaného a znecisténého pfisludenstvi a napini.

Neni mechanicky, tepelné nebo chemicky poSkozen; nemél sejmuty ochranny kryt, nema odstranény nebo
smazany $titky, poskozeny plomby a Srouby nebo neni poskozen otfesy padem, teplem, tekutinou (i z baterii),
zlomenim nebo pretrzenim kabelu, konektoru, spinace, krytu ¢i jiné ¢asti, véetné poskozeni v prubéhu prepravy
od okamziku zakoupeni a pfedani vyrobku ze strany prodavajiciho. B

Je pouzivan v souladu se zakony, technickymi normami a bezpe¢nostnimi pfedpisy platnymi v Ceské republice,
a téZ na vstupy vyrobku je pfipojeno napéti odpovidajici ttmto normam a charakteru vyrobku.

Je pouzivan s intenzitou a v prostfedi odpovidajicim provozu v domacnosti.

Zaruka se nevztahuje na Zadnou ¢ast, ktera by mohla byt ndhodné rozbita nebo méla viditelné znamky pouZiti
v spotfebnich vyrobcich (jako jsou lampy, baterie, topné ¢lanky a podobné), a jakakoliv zavada zpusobena
nedodrzenim pravidel z neznalosti pfi pouzivani a / nebo udrzbé spotiebice, nedbalosti, nespravném pouziti
nebo nespravné instalaci, poSkozenim pfi pfepravé a jakychkoliv jinych Skod, které nelze dodavateli pFi€ist.
Pokud bude mit vyrobek vadu, kterou je mozno rychle a bez nasledku odstranit, vyhrazuje si spole¢nost Beper
pravo fesit reklamacéni narok spotrebitele jejim odstranénim (opravou) nebo vyménou €asti vyrobku. Narok na
vymeénu véci pfi vyskytu odstranitelné vady vznika spotfebiteli pouze v pfipadé&, Ze to neni vzhledem k povaze
vady neumeérné.

Kontaktujte distributora ve vasi zemi pfipadné kontaktujte prodejni oddéleni Beper,
e-mail assistenza@beper.com, ktery pfeda vas pozadavek na lokalniho distributora.
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Oplaadbare tafellamp Handleiding

Algemene waarschuwingen
Lees de volgende instructies alvorens het apparaat te gebrui-
ken.
Voor en tijJdens het gebruik van het apparaat moeten enkele elemen-
taire voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen.
Controleer na verwijdering van alle verpakkingsmaterialen de integri-
teit van het apparaat. Gebruik het apparaat in geval van twijfel niet
en neem contact op met deskundig personeel. Verpakkingsmateriaal
(plastic zakken, piepschuim, enz.) moet altijd buiten het bereik van
kinderen worden gehouden, omdat het een potentieel risico voor on-
gevallen vormt.
Controleer altijd of de netspanning overeenkomt met de spanning
die op het etiket met technische gegevens staat vermeld en of de
plaatselijke elektrische installatie compatibel is met het noodzakelijk
vermogen van het apparaat.
Trek de stekker nooit uit het stopcontact door aan het netsnoer te
trekken ,gebruik de behuizing van de stekker .
Zorg ervoor dat het snoer nooit in contact komt met hete of scherpe
oppervlakken.
Sluit het apparaat niet aan op het stopcontact om de batterij op te
laden als het oplaadsnoer beschadigd is.
Als het oplaadsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant zijn
technische dienst na verkoop of door een gekwalificeerd persoon wor-
den vervangen, om elk mogelijk risico op elektrocutie te vermijden.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact.
Het gebruik van adapters, stekkerdozen en/of verlengsnoeren wordt
over het algemeen afgeraden.
Als het gebruik ervan noodzakelijk is, gebruik dan alleen adapters
en verlengsnoeren die voldoen aan de lokaal geldende elektrische
veiligheidsvoorschriften.
Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor het gebruik waarvoor
het uitdrukkelijk is ontworpen. ElIk ander gebruik wordt beschouwd
als onjuist en dus gevaarlijk, waardoor de garantie vervalt. De fabri-
kant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt
door onjuist, oneigenlijk en onredelijk gebruik.
Om gevaarlijke oververhitting te voorkomen moet u het netsnoer vol-
ledig uitrollen en de stekker uit het stopcontact halen wanneer het
apparaat niet wordt gebruikt of opgeladen .
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u reinigingswerkzaamhe-
den of onderhoud uitvoert.
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Oplaadbare tafellamp Handleiding NL

Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
Raak nooit bewegende delen van het apparaat aan.

Houd het apparaat uit de buurt van verwarmingsbronnen (bijv. Radia-
tor of haard ).

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kin-
deren) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermo-
gens, door personen die geen ervaring en kennis hebben van het ap-
paraat, tenzij zij nauwlettend in de gaten worden gehouden of goed
worden geinstrueerd door een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid bij het gebruik van het apparaat.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Wanneer het apparaat moet worden verwijderd/gerecycleerd , ver-
dient het aanbeveling het buiten werking te stellen ( stekker afknip-
pen ).

Tevens wordt aanbevolen de delen van het apparaat
die gevaar kunnen opleveren, onschadelijk te ma-
ken. Dit apparaat mag niet door kinderen worden ge-
bruikt. Houd het apparaat en het snoer uit de buurt

van kinderen.

A Let op: De levensduur en prestaties van de batterij kunnen
worden beinvlioed door verschillende factoren, waaronder
gebruikstijd, omgevingsomstandigheden en laad- en ont-
laadcycli. Na verloop van tijd en bij langdurig gebruik van het
product kan een natuurlijke afname van de prestaties van de
batterij optreden.

Gebruikswaarschuwingen

De batterij is volledig opgeladen in ongeveer 5 uur, terwijl de autono-
mie bij maximale helderheid ongeveer 5 uur bedraagt. Bij minimale
helderheid gaat de batterij meer dan 36 uur mee.

Schakel de lamp niet in terwijl het product wordt opgeladen.

Het product is voorzien van overbelastingsbeveiliging om een lange-
re levensduur van de batterij te garanderen.

Plaats de lamp uit de buurt van regen. Bewaar de lamp op een droge
en veilige plaats.
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Oplaadbare tafellamp Handleiding

Productbeschrijving Afb.A

. AAN/UIT-aanraakschakelaar en intensiteitsregeling
. Oplaadpoort (USB Type C)

. USB-oplaadkabel

. Lampenkap

Beugel

Basis

. Diffusie lens

. LED-lampje voor laadstatus

ONOTAWN

Batterij opladen

Steek de Type C-stekker van de oplaadkabel in de oplaadpoort onder de lampenkap. Sluit de USB-kabel aan
op een USB-oplaadbron. Aan de zijkant van de oplaadpoort ziet u de laadstatus-led, die rood oplicht om aan te
geven dat het product wordt opgeladen. Zodra het opladen is voltooid, verandert de led in groen.

Volledig opladen duurt ongeveer 5 uur. De oplaadtijd kan variéren afhankelijk van het vermogen van de USB-
bron. Koppel de kabel voorzichtig los van de oplaadpoort. Trek niet aan de stroomkabel, maar pak de stekker
voorzichtig vast.

Gebruiksaanwijzing

Plaats de lamp op een vlakke en stabiele ondergrond. Om het product in te schakelen, raakt u de aanraakscha-
kelaar aan. Raak de schakelaar nogmaals aan om de lichttoon te wijzigen tussen de drie warme, koude en neu-
trale tinten. Bij de vierde aanraking gaat de lamp uit. Om de lichtintensiteit aan te passen, houdt u de schakelaar
ingedrukt totdat u de gewenste helderheid hebt bereikt.

Schoonmaak
Haal de stekker van de lamp uit het stopcontact voordat u hem schoonmaakt.
Maak het product schoon met een droge doek. Gebruik geen oplosmiddelen of schuurmiddelen.

Technische gegevens

1,5W, 90Im, 3000/4500/6000 K

Oplaadbare lithiumbatterij 3,7 V - 1800 mAh
USB-voeding: 5V

Met het oog op voortdurende verbetering behoudt Beper zich het recht voor om zonder voorafgaande
kennisgeving wijzigingen en verbeteringen aan te brengen aan het product in kwestie.

De Europese richtlijn 2011/65/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA)
vereist dat oude elektrische huishoudapparaten niet mogen worden vernietigd via de normale onge-
sorteerde gemeentelijke afvalstroom. Oude apparaten moeten apart worden ingezameld om hergebru-
ik en recycling van de materialen die ze bevatten te optimaliseren, en de gevolgen voor de menselijke

B oczondheid en het milieu te minimaliseren. Het symbool met de doorgekruiste “afvalcontainer” op het
product herinnert u aan uw verplichting om het afgedankte product apart in te leveren.
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Oplaadbare tafellamp Handleiding NL

GARANTIECERTIFICAAT

Dit apparaat is in de fabriek gecontroleerd. Vanaf de datum van oorspronkelijke aankoop geldt een garantie van
24 maanden op materiaal- en productiefouten. Het aankoopbewijs en het garantiebewijs moeten samen worden
toegezonden in geval van een aanspraak op de garantie.

De garantie is alleen geldig met een garantiecertificaat en een aankoopbewijs (fiscaal ontvangstbewijs)
met vermelding van de aankoopdatum en het model van het apparaat.

Neem voor technische assistentie rechtstreeks contact op met de verkoper of ons hoofdkantoor ten einde de ef-
ficiéntie van het apparaat te waarborgen en ervoor te zorgen dat de garantie NIET ongeldig wordt. Elke ingreep
aan dit apparaat door niet-geautoriseerde personen maakt de garantie automatisch ongeldig.

GARANTIEVOORWAARDEN
Als het apparaat tijdens de garantieperiode gebreken vertoont als gevolg van defecte materialen en/ of produc-
tiefouten garanderen wij gratis reparatie op voorwaarde dat:

- Het apparaat correct is gebruikt voor het doel waarvoor het is bedoeld.

- Er niet aan het apparaat is geknoeid omdat het anders niet te onderhouden is.
- Het aankoopbewijs kan worden getoond.

- Normale slijtage aan het apparaat niet onder deze garantie valt.

Daarom zijn alle onderdelen die per ongeluk kapot kunnen gaan, die zichtbare tekenen van gebruik met betrek-
king tot verbruiksartikelen kunnen vertonen (zoals lampen, batterijen, verwarmingselementen, ...) en esthetische
onderdelen uitgesloten van garantie, alsook elk defect ten gevolge van niet-naleving van de regels voor gebruik,
nalatigheid van gebruik en/ of onderhoud van het apparaat, onzorgvuldigheid, verkeerde of onjuiste installatie,
schade tijdens transport, en alle andere schades die de leverancier niet aan te rekenen zijn.

Voor elk defect dat niet binnen de garantieperiode kan worden gerepareerd, wordt het apparaat gratis vervan-
gen.

Als het in verband met een defect, breuk of storing te vervangen onderdeel een accessoire en/ of een afneem-
baar onderdeel van het product betreft, behoudt Beper zich het recht voor om alleen het betreffende onderdeel
te vervangen en niet het volledige product.

Neem contact op met de distributeur in uw land of de after sales-afdeling van Beper.
E-mail assistenza@beper.com en we zorgen ervoor dat uw bericht bij uw distributeur terecht komt.
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Uzladéjama galda lampa LietoSanas instrukcija

Visparigi bridinajumi

Pirms ierices lietoSanas izlasiet talak sniegtos noradijumus.
Pirms ierices lietoSanas un tas laika ir jaievéro dazi pamata
piesardzibas pasakumi.

Péc visu iepakojuma materialu nonemsanas parbaudiet ierices vese-
lumu. Saubu gadijuma nelietojiet ierici un sazinieties ar profesionali
kvalificetu personalu. lepakojuma materiali (plastmasas maisini, pu-
tupolistirols utt.) vienmér jaglaba bérniem nepieejama vieta, jo tie var
radit risku.

Vienmér parliecinieties, vai tikla spriegums ir vienads ar spriegumu,
kas noradits uz tehnisko datu etiketes un vai elektriska sistéma ir
savietojama ar ierices jaudu.

Nekad neatvienoijiet ierici no kontaktligzdas, velkot aiz stravas vada.
NodroSiniet, lai kabelis nekad nesaskartos ar karstam vai asam
virsmam.

Nepievienojiet ierici kontaktligzdai, lai uzladétu akumulatoru, ja
uzlades vads ir bojats.

Ja uzlades vads ir bojats, tas ir janomaina razotajam vai ta tehniska-
jam pécpardosSanas servisam, vai kvalificétai personai, lai izvairitos
no iesp&jamiem riskiem.

Pievienojiet ierici tikai mainstravas kontaktligzdai.

Vispar nav ieteicams izmantot adapterus, vairakas kontaktligzdas un/
vai pagarinatajus.

Ja to lietoSana ir nepiecieSama, izmantojiet tikai piemérojamajiem
droSibas noteikumiem atbilstoSus adapterus un pagarinatajus.

So ierici drikst izmantot tikai tam darbibam, kuram ta ir 1pasi
paredzéta. Jebkada cita lietoSana ir uzskatama par nepareizu un
tadéejadi bistamu, ka rezultata beidzas garantijas termins. Razotajs
neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas raduSies nepareizas,
neatbilstoSas un nesapratigas lietoSanas rezultata.

Lai izvairitos no bistamas parkarSanas, pilniba attiniet stravas vadu
un atvienojiet kontakspraudni no kontaktligzdas, kad ierici neizman-
tojat.

Pirms jebkuru tiriSanas vai apkopes darbibu veikSanas atvienojiet
kontakspraudni no stravas kontaktligzdas.

Neiegremdéjiet ierici tdent vai citos Skidrumos.

Nekad nepieskarieties ierices kustigajam dalam.

Turiet ierici talak no siltuma avotiem (pieméram, radiatora).
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Uzladéjama galda lampa LietoSanas instrukcija Lv

So ierici nedrikst lietot personas (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spé&jam, personas, kuram nav pieredzes
un zinaSanu par ierici, ja vien vinus rlpigi nepieskata vai labi instrué
par vinu droSibu, attieciba uz ierices lietoSanu, atbildiga persona.
Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

Kad ierice ir jautiliz€, ieteicams to padarit nestradajosu.
Tapatirieteicams padarit nekaitigas tas ierices dalas,
kas var radit briesmas. So ierici nedrikst lietot bérni.
Glabajiet ierici un tas kabeli bérniem nepieejama
vieta.

A Uzmanibu: Akumulatora darbibas laiku un veiktspéju var
ietekmeét vairaki faktori, tostarp lietoSanas laiks, vides apstakli,
un uzlades un izlades cikli. Laika gaita un ilgstosi lietojot
izstradajumu, var rasties dabisks akumulatora veiktspéjas
samazinajums.

LietoSanas bridinajumi

Akumulators pilntba uzladéjas aptuveni 5 stundas , savukart darbibas
laiks ar maksimalu spilgtumu ir aptuveni 5 stundas. Ar minimalu
spilgtumu akumulators darbojas ilgak par 36 stundam.

Neieslédziet lampu, kamér produkts uzladéjas.

Produkts ir aprikots ar parslodzes aizsardzibu, lai nodroSinatu ilgaku
akumulatora darbibas laiku.

Novietojiet lampu prom no lietus. Uzglabajiet lampu sausa un drosa
vieta.

Produkta apraksts A attéls

. leslégsSanasl/izslégsanas skarienslédzis un intensitates regulésana

. Uzlades ports (USB C tips)

. USB uzlades kabelis

. Abazirs

. Kronsteins

Baze

. Difdzijas léca

. Uzlades statusa gaismas diode

ONOTAWN

Akumulatora uzlade

levietojiet uzlades kabela C tipa spraudni uzlades porta, kas atrodas zem lampas abazira. Pievienojiet USB ka-
beli USB uzlades avotam. Uzlades porta sanos redzésiet uzlades statusa LED indikatoru, kas iedegas sarkana
krasa, noradot, ka produkts uzladéjas. Kad uzlade ir pabeigta, LED indikatora krasa mainisies uz zalu.

Pilniga uzlade aiznem aptuveni 5 stundas. Uzlades laiks var atSkirties atkartba no USB avota jaudas. Uzmanigi
atvienojiet kabeli no uzlades porta. Nevelciet stravas kabeli; ta vieta uzmanigi satveriet kontaktdaksu.
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Uzladéjama galda lampa LietoSanas instrukcija

LietoSanas instrukcijas

Novietojiet lampu uz lidzenas un stabilas virsmas. Lai ieslégtu produktu, pieskarieties skarienslédzim. Pieska-
rieties slédzim vélreiz, lai mainitu gaismas toni starp trim siltajiem, aukstajiem un neitralajiem toniem. Ceturtaja
pieskariena lampa izslégsies. Lai regulétu gaismas intensitati, nospiediet un turiet slédzi, I1dz sasniedzat vélamo
spilgtumu.

Tirisana
Pirms tiriS8anas atvienojiet lampu no stravas avota.

Tehniskie dati

1,5W, 90Im, 3000/4500/6000 K
Uzladéjama litija baterija 3,7 V - 1800 mAh
USB baro$anas avots: 5V

Lai veiktu nepartrauktus uzlabojumus, Beper patur tiesibas veikt izmainas un uzlabojumus attiecigaja
produkta bez iepriekséja bridinajuma.

Eiropas direktiva 2011/65 / ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (WEEE) noteikts,
ka vecas sadzives elektriskas ierices nedrikst izmest parasta neskirota sadzives atkritumu plasma.
Vecas ierices javac atseviski, lai optimizétu tajas esoSo materialu regeneraciju un parstradi un
—— samazinatu ietekmi uz cilvéku veselibu un vidi. Izsvitrotais simbols “atkritumu ratini uz riteniem” uz
izstradajuma atgadina jums par jasu pienakumu, ka, utilizéjot ierici, ta ir jasavac atseviski.

GARANTIJAS SERTIFIKATS

Stierice ir parbaudita riipnica. Sakot no sakotnéja pirkuma, materiala un razo$anas defektiem tiek piemérota 24
ménesu garantija. Pirkuma kvits un garantijas sertifikats jaiesniedz kopa, ja tiek pieprasita garantija.

Garantija ir deriga tikai ar garantijas sertifikatu un pirkuma apliecinajumu (fiskalo kviti), kura noradits
pirkuma datums un ierices modelis

Lai sanemtu tehnisko palidzibu, lidzu, tieSi sazinieties ar pardevéju vai masu galveno biroju, lai saglabatu ierices
efektivitati un NEVAJADZETU anulét garantiju. Jebkura neatlautu personu iejauk$anas $aja iericé automatiski
anulé garantiju.

GARANTIJAS NOSACIJUMI

Ja garantijas laika iericei ir defekti klidaina materiala un / vai razo$anas rezultata, més garantéjam remontu bez
maksas ar nosacijumu, ka:

- lerice ir izmantota pareizi un tam paredzétajam mérkim.

- lerice nav sagrozita, pretéja gadijuma to nevar uzturét.

- jauzrada pirkuma kvits.

- 8T garantija neattiecas uz ierici, kurai ir pienacigs nodilums.

Tapéc visam detalam, kuras var nejausi saplist vai kuram ir redzamas lietoSanas pazimes patéréjamiem
izstradajumiem (pieméram, lampam, akumulatoriem, sildelementiem...), estétiskas dalas tiek izslégtas no
garantijas, un visiem defektiem, kas rodas noteikumu neievéro$anas dé| par lieto§anu, neuzmanigu ierices
lietoSanu un / vai apkopi, neuzmanibu, nepareizu vai nepareizu uzstadiSanu, bojajumiem parvadasanas laika un
citiem bojajumiem, kas nav saistiti ar piegadataju.

Par katru defektu, kuru garantijas laika nevar izlabot, ierici nomainis bez maksas.

Jebkura gadijuma3, ja detala, kas jamaina defekta, saliSanas vai nepareizas darbibas dé|, ir papildierice un / vai
nonemama izstradajuma dala, Beper patur tiesibas nomaintt tikai konkréto dalu, nevis visu izstradajumu.

Sazinieties ar pardevéju juasu valsti vai pardosanas departamenta Beper.
E-pasts assistenza@beper.com kuri parsatis jisu iesniegumu jusu izplatitajam.
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Laetav laualamp Kasutusjuhend EE

Uldised hoiatused

Lugege jargnevaid juhiseid enne seadme kasutusele votmist.
Enne seadme kasutusele vétmist ja seadme kasutamise ajal tuleb
jargida méningaid peamisi ohutust puudutavaid juhiseid.

Parast pakendi eemaldamist veenduge seadme terviklikkuses. Kui
leiate midagi olevat katki véi puudu, arge kasutage seadet vaid
poorduge seadme edasimuuja poole. Pakkematerjale (kilekotte,
vahtplasti) ei tohi jatta vaikelaste kaeulatusse — lambumisoht!
Kindlustage, et seadme laadimiseks kasutatakse vaid sellist tarbi-
misvoolu, mis on sedastatud seadme tuubisildil ning et elektrisu-
steem on vastavuses seadme vdimsuskoormusega.

Arge eemaldage seadme laadija pistikut vooluvérgust juhtmest ti-
rides.

Arge laske laadimisjuhet sattuda kokkupuutesse kuumade pinda-
de voi teravate esemetega.

Arge Uhendage seadet elektrikontakti kahjustatud laadimisjuhtmega.
Kui juhe on vigastatud, laske see ohu valtimiseks vahetada uue
vastu tootja enda remondiettevdttes, tootja poolt volitatud jarelte-
enindusettevottes voi muus sarnase kvalifikatsiooniga remondiet-
tevottes.

Uhendage seade vaid vahelduvvooluvdrku.

Uldiselt ei soovitata Uhendada seadet vooluvérku adaptrite, mit-
mikpistikupesade ega pikendusjuhtmete vahendusel.

Kui nende kasutamine on siiski valtimatu, kasutage vaid Uht
adaptrit / pikendusjuhet korraga ning need peavad taluma seadme
véimsuskoormust ja vastama ohutusnduetele.

Seda seadet tohib kasutada vaid seadme ettenahtud kasutuse-
esmargil. Mistahes muu kasutamine on vale, potentsiaalselt oht-
lik ja toob kaasa garantii tuhistumise. Tootja ei vastuta vbimalike
isikuvigastuste ega materiaalsete vbi mittemateriaalsete kahju-
de eest, mis tulenevad seadme valest, ebakohasest ja mittemai-
stlikust kasutamisest.

Valtimaks juhtme Ulekuumenemist, kerige see alati enne seadme
elektrikontakti Uhendamist lahti ning eemaldage seadme pistik
elektrikontaktist, kui seadet parajasti ei kasutata.

Enne hooldus- v&i puhastustoimingute teostamist seadmele ee-
maldage seadme pistik elektrikontaktist.

Seadet ei tohi kasta vette ega muudesse vedelikesse.

Arge puudutage to6tava seadme liikuvaid osi.
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Laetav laualamp Kasutusjuhend

Hoidke seadet eemal kuumusallikatest (kuttekehad).

Seadet ei tohi kasutada piiratud fuusilise, sensoorse véi vaimse
vBimekusega isikud, ka mitte vaikelapsed; samuti mitte isikud kes
teadmiste ja kogemuste puudumise téttu ei oska seadet ohutult
kasutada juhul, kui nende tegevust ei juhendata / nende ule jarel-
valvet ei teostata padeva vastutusvdimelise isiku poolt.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.

Kui seadme kasutusaeg on jéudnud I6pule ja seade kuulub kaitle-
misele, on soovitatav muuta seadme edasine kasutamine vdima-
tuks.

Soovitatav on eemaldada toitejuhe voi muu ohual-
likas seadme kiljest vahetult enne seadme and-
mist kaitlemisele.

Seadet ei tohi kasutada lapsed. Hoidke seade ja
selle juhe eemal laste kaeulatusest.

A Tahelepanu: Aku eluiga ja joudlust voivad mojutada mitmed
tegurid, sealhulgas kasutusaeg, keskkonnatingimused ning
laadimis- ja tihjenemistsiiklid. Aja jooksul ja toote pikaaja-
lisel kasutamisel voib aku joudlus loomulikult langeda.

Kasutushoiatused

Aku laeb taielikult umbes 5 tunniga, maksimaalse heleduse korral
on aku todiga umbes 5 tundi. Minimaalse heleduse korral kestab
aku ule 36 tunni.

Arge lulitage lampi sisse toote laadimise ajal.

Toode on varustatud Ulekoormuskaitsega, et tagada aku pikem
tooiga.

Asetage lamp vihma eest kaitstult. Hoidke lampi kuivas ja kindlas
kohas.
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Laetav laualamp Kasutusjuhend EE

Toote kirjeldus Joonis A

1. SISSE/VALJA puutetundlik liiliti ja intensiivsuse reguleerimine
2. Laadimisport (USB C-tuilip)

3. USB-laadimiskaabel

4. Lambivarju

5. Klamber

6. Alus

7. Hajutilaats

8. Laadimise oleku LED-tuli

Aku laadimine

Sisestage laadimiskaabli C-tiilipi pistik lambivarju all asuvasse laadimisporti. Uhendage USB-kaabel USB-laadi-
misallikaga. Laadimispordi kiljel ndete punaselt pdlevat laadimise oleku LED-tuld, mis naitab, et toode laeb. Kui
laadimine on I6ppenud, muutub LED-tuli roheliseks.

Taielik laadimine vdtab aega umbes 5 tundi. Laadimisaeg voib varieeruda olenevalt USB-allika véimsusest.
Eemaldage kaabel ettevaatlikult laadimispordist. Arge tbmmake toitekaablist, vaid haarake érnalt pistikust.

Kasutusjuhised

Asetage lamp tasasele ja stabiilsele pinnale. Toote sissellilitamiseks puudutage puutetundlikku llitit. Puudutage
lUlitit uuesti, et muuta valgustooniks kolme sooja, kilma ja neutraalse tooni. Neljandal puudutusel llitub lamp
valja. Valgustugevuse reguleerimiseks vajutage ja hoidke lUlitit all, kuni saavutate soovitud heleduse.

Puhastamine
Enne puhastamist Ghendage lamp vooluvorgust lahti.
Puhastage toodet kuiva lapiga; arge kasutage lahusteid ega abrasiivseid tooteid.

Tehnilised andmed

1,5W, 90Im, 3000/4500/6000 K
Laetav liitiumaku 3,7 V - 1800 mAh
USB toiteallikas: 5V

Pideva taiustamise eesmargil jatab Beper endale diguse teha konealuses tootes muudatusi ja parandusi
ilma ette teatamata.

Euroopa direktiiv 2011/65/EU elektri- ja elektroonikajaatmetest (WEEE) satestab, et vanad elektri-
seadmed ei kuulu araviskamisele sorteerimata olmejaadtmete sekka. Vanad seadmed kogutakse
eraldi stiisteemi alusel, et optimeerida nendes sisalduvate materjalide taaskasutust ja vahendada
sellistest jaatmetest tekkivat voimalikku negatiivset méju loodusele ja inimtervisele. Labikriipsu-

i prugikonteineri kujutisega siimbol meenutab tarbijale kohustust seadme nduetekohaseks
kaitlusele toimetamiseks seadme kasutusea I6ppedes.
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Laetav laualamp Kasutusjuhend

GARANTIITUNNISTUS
Seadet on tehases kontrollitud. Alates ostukuupéaevast rakenduv 24 kuud kestev garantii kehtib materjalidele ja
tootmisdefektidele. Garantiindude esitamisega koos tuleb esitada ka ostukviitung ja garantiitunnistus.

Garantii kehtib vaid garantiitunnistuse ja seadme marki/mudelit ning ostukuupéeva téendava ostudoku-
mendi (kviitungi) olemasolul.

Tehnilise abi saamiseks pddrduge otse seadme edasimulja voi tootja esinduse poole, et seadme garantii ei
katkeks ega tihistuks.
Mistahes volitamata remont seadmele v6i seadme avamine volitamata isikute poolt tihistab garantii.

GARANTIITINGIMUSED
Kui seadmel ilmneb vigu materjalide ja/vdi tootmise defektide ndol garantiiperioodil, garanteerib tootja seadme
tasuta parandamise jargnevatel tingimustel:

- Seadet on kasutatud digesti ning kasutusotstarbega vastavuses.

- Seadet ei ole I6hutud ega muul viisil mehaaniliselt kahjustatud.

- Ostukviitungi olemasolu ja esitamine on ndutav.

- Tavaline kasutamisega seotud kulumine ei ole aluseks garantiindude esitamisele ega ole garantiiga kaetud.

Seetottu mistahes I6hutud osa véi kulutarvik (lamp, patarei, kiitteelement) ega nahtavate osade kasutamisjaljed
ei kuulu garantii alla, samuti ei kuulu mistahes defekt, mis tekib kasutusjuhendite eiramisest, hooletust kasutami-
sest voi puudulikust hooldamisest /hooldamata jatmisest, valest paigaldusest, transpordist voi muud kaasnevad
kahjud, tootja poolt hivitamisele.

Garantiiperioodil ilmnenud garantiiga kaetud defekti iimnedes - kui seda defekti ei ole véimalik parandada -
vahetatakse vigane seade tasuta valja.

Igal juhtumil, kui garantiinbudega kaetud osa on seadme tarvik véi seadme aravoetav detail, jatab tootja endale
oiguse vahetada valja vaid kénealune osa ja mitte tervet seadet tervikuna.

Poo6rduge garantiijuhtumi tekkimisel oma riigis asuva Beper edasimuija poole voi beper’i muligijargsesse ho-

oldusettevottesse; voi e-postile assistenza@beper.com , kuhu saabuvad kirjalikud paringud edastatakse teie
edasimuujale.
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Baterijska stolna lampa Uputstvo za upotrebu RS

Opsta upozorenja

Procitajte slede¢a uputstva pre upotrebe uredaja.

Pre i tokom upotrebe uredaja, moraju se postovati neke osnovne
mere predostroznosti.

Nakon Sto uklonite sav materijal za pakovanje, proverite ispravnost
uredaja. U slucaju bilo kakve sumnje nemoijte koristiti uredaj i kontakti-
rajte stru¢no kvalifikovano osoblje. Materijali za pakovanje (plasti¢ne
kese, stiropor itd.) uvek se moraju drzati van domas$aja dece, kao
potencijalnog uzroka rizika.

Uvek proverite da li je mrezni napon jednak naponu naznaenom na
nalepnici sa tehni€kim podacima i da je elektri¢ni sistem kompatibilan
sa snagom uredaja.

Nikada ne iskljuCujte uredaj iz utiCnice povlacenjem kabla za napa-
janje.

Uverite se da kabl nikada ne dode u kontakt sa vruéim ili ostrim
povrSinama.

Ne prikljuCujte uredaj na utiCnicu da biste napunili bateriju u slucaju
da je kabl za punjenje oStecen.

Ako je kabl za punjenje oStecen, mora ga zameniti proizvodac ili nje-
gova tehniCka postprodajna sluzba ili kvalifikovana osoba, kako bi se
izbegao svaki potencijalni rizik.

Aparat priklju€ite samo na uti¢nicu naizmenicne struje.

Generalno nije preporucljivo koristiti adaptere, viSestruke uticnice i/ili
produzetke kablova.

Kada je njihova upotreba neophodna, koristite samo adapter i
produzetke kablova u skladu sa vazec¢im bezbednosnim propisima.
Ovaj uredaj se sme koristiti samo za rad za koji je izriCito projekto-
van. Svaka druga upotreba smatra se neispravnom i stoga opasnom,
Sto dovodi do isteka garancije. ProizvodaC se ne moze smatrati
odgovornim za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnim,i nerazumnim
koris¢enjem.

Da biste izbegli opasno pregrevanje, potpuno odmotajte kabl za na-
pajanje i izvucite utiCnicu iz utinice kada se uredaj ne koristi.

Pre obavljanja bilo kakvog CiS¢enja ili odrzavanja, iskljuCite uti¢nicu
iz elektricne utiCnice.

Ne uranjajte uredaj u vodu ili druge te€nosti.

Nikada ne dodirujte pokretne delove uredaja.
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Baterijska stolna lampa Uputstvo za upotrebu

Ovaj uredaj ne smeju da koriste osobe (ukljuCuju¢i decu) sa
ograni€enim fiziCkim, Culnim ili mentalnim sposobnostima, osobe
koje nemaiju iskustva i znanja o aparatu, osim ako ih pomno posma-
tra ili dobro uputi osoba odgovorna za njihovu bezbednost u vezi sa
upotrebom uredaja.

Deca ne smeju da se igraju sa uredajem.

Kada se uredaj mora odloziti, preporucuje se da ga
iskljucite.

Takode se preporucuje da one delove uredaja koji
mogu predstavljati opasnost ucinite bezopasnim.
Deca ne smeju da koriste ovaj uredaj. Drzite uredaj i
njegov kabl dalje od dece.

A Paznja: Na vek trajanja i performanse baterije moze uticati
nekoliko faktora, uklju€ujuci vreme koriS¢enja, uslove okoline
i cikluse punjenja i praznjenja. Tokom vremena i produzene
upotrebe proizvoda moze doc¢i do prirodnog smanjenja per-
formansi baterije.

Upozorenja za upotrebu

Baterija se potpuno puni za oko 5 sati, dok je autonomija priblizno 5
sati pri maksimalnom osvetljenju. Pri minimalnom osvetljenju, bateri-
ja traje duZe od 36 sati.

Ne ukljuCujte lampu dok se proizvod puni.

Proizvod je opremljen zastitom od preopterecenja kako bi se osigu-
rao duzi vek trajanja baterije.

Drzite lampu dalje od kiSe. Cuvajte lampu na suvom i sigurnom me-
stu.

Opis proizvoda SI. A

1. Dodirni prekidaé¢ UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE i pode$avanje intenziteta
2. Port za punjenje (USB tip C)

3. USB kabl za punjenje

4. Abazur

5. Nosac

6. Postolje

7. Difuzno socivo

8. LED dioda statusa punjenja

Punjenje baterije

Umetnite utikac tipa C kabla za punjenje u port za punjenje koji se nalazi ispod abazura. Povezite USB kabl sa
USB izvorom punjenja. Sa strane porta za punjenje videéete LED diodu statusa punjenja, koja svetli crveno, $to
ukazuje da se proizvod puni. Kada se punjenje zavrsi, LED dioda ¢e promeniti boju u zelenu.

48
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Potpuno punjenje traje oko 5 sati. Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od snage USB izvora. Pazljivo
iskljucite kabl iz porta za punjenje. Ne vucite kabl za napajanje; umesto toga, nezno uhvatite utikac.

Uputstvo za upotrebu

Postavite lampu na ravnu i stabilnu povrsinu. Da biste ukljucili proizvod, dodirnite prekida¢ na dodir. Ponovo do-
dirnite prekida¢ da biste promenili ton svetlosti izmedu tri varijante: tople, hladne i neutralne. Cetvrtim dodirom,
lampa ¢e se iskljuciti. Da biste podesili intenzitet svetlosti, pritisnite i drzite prekida¢ dok ne postignete Zeljenu
osvetljenost.

Ciséenje
Pre ¢iS¢enja, iskljucite lampu iz izvora napajanja.
Ocistite proizvod suvom krpom; nemoijte koristiti rastvarace ili abrazivne proizvode.

Tehnic¢ki podaci

1,5W, 90Im, 3000/4500/6000 K

Punjiva litijumska baterija 3,7V - 1800 mAh
USB napajanje: 5V

U cilju stalnog poboljSanja, Beper zadrzava pravo da izvrsi izmene i poboljSanja na proizvodu o kome je
re¢ bez prethodnog obavestenja.

Evropska direktiva 2011/65/EU o otpadu elektri¢ne i elektronske opreme (Waste Electrical and Electro-
nic Equipment - WEEE) zahteva da se zastareli i neispravni kuéni elektri¢ni uredaji ne smeju odlagati
u uobicajeni nesortirani tok komunalnog otpada. Stari uredaji se moraju sakupljati odvojeno kako bi
se optimizirao oporavak i reciklaza materijala koji sadrze i smanjio uticaj na ljudsko zdravlje i Zivotnu

HEE sredinu. Precrtani simbol ,kante za otpatke® na proizvodu podseéa vas na vasu obavezu da se ureda;j,
kada ga odlazete, mora sakupljati odvojeno.
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POTVRDA O GARANCIJI

Ovaj uredaj je fabricki proveren. Garancija vazi 24 meseca od datuma kupovine za defekte nastale tokom
proizvodnje ili defekte nastale zbog neispravnog materijala. U slu€aju zahteva za garanciju moraju se dostaviti
zajedno potvrda o kupovini i potvrda o garanciji.

Garancija vazi samo uz garantni list i dokaz o kupovini (fiskalni racun) sa datumom kupovine i modelom
uredaja.

Za bilo kakvu tehni¢ku pomoc¢ obratite se direktno prodavcu ili nasem sedistu kako biste saCuvali efikasnost apa-
rata i DA NE BISTE PONISTILI garanciju. Svaka intervencija neovlas¢enih osoba na ovom uredaju automatski
¢e ponistiti garanciju.

USLOVI GARANCIJE
Ako tokom garantnog perioda dodje do bilo kakvih kvarova kao rezultat neispravnog materijala i/ili proizvodnje
garantujemo besplatan popravak pod uslovom da:

- Je aparat pravilno kori$c¢en i u svrhu za koju je namenjen.

- Uredaj nije otvaran, popravljan ili izmenjen od strane neovlascenog osoblja, inae ga nije moguce popraviti.
- Da se dostavi potvrda o kupovini.

- Uredaj koji je istroSen i oStecen nece biti pokriven ovom garancijom.

uZbog toga su svi delovi koji se mogu slu€ajno slomiti ili koji imaju vidljive znakove upotrebe kod potrosnih
proizvoda (poput lampi, baterija, grejnih elemenata ...), estetski delovi isklju€eni iz garancije i bilo koji nedostatak
koji nastane usled nepostovanja uputstava za upotrebu, nemara u upotrebi i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje,
pogresne ili nepravilne montaze, ostecenja tokom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne moze pripisati
dobavljacu.

Za svaki kvar koji se nije mogao popraviti u garantnom roku, aparat ¢e biti zamenjen besplatno.
U svakom slucaju, ako je deo koji treba zameniti zbog defekta,oStecenja ili kvara dodatak i/ili odvojivi deo
proizvoda, Beper zadrZava pravo da zameni samo onaj deo koji je u pitanju, a ne i ceo proizvod.

Obratite se distributeru u svojoj zemlji ili servisnom centru Beper.
E-mail assistenza@beper.com Kaoji ¢e proslediti vase upite vasem distributeru.
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Namizna svetilka za ponovno polnjenje Navodila za uporabo SL

Splosna opozorila

Pred uporabo naprave preberite naslednja navodila.

Pred uporabo naprave in med njo je treba upostevati nekaj osnovnih
previdnostnih ukrepov.

Ko odstranite vse embalazne materiale, preverite celovitost aparata.
V primeru kakr$nega koli dvoma naprave ne uporabljajte in se obrni-
te na strokovno usposobljeno osebje. Embalazni materiali (plasticne
vre€ke, stiropor itd.) morajo biti vedno shranjeni izven dosega otrok,
saj lahko povzrocijo nevarnost.

Vedno se prepriajte, da je omrezna napetost enaka napetosti, nave-
deni na nalepki s tehni¢nimi podatki, in da je elektriCni sistem zdruZljiv
z mocjo aparata.

Naprave nikoli ne izkljucite iz vti€nice tako, da potegnete za napajalni
kabel.

Poskrbite, da kabel nikoli ne pride v stik z vro€imi ali ostrimi povrsinami.
Naprave ne prikljucite v vti¢nico, da bi napolnili baterijo, ¢e je polnilni
kabel poskodovan.

Ce je polnilni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova tehni¢na poprodajna sluzba ali usposobljena oseba, da bi se
izognili morebitnemu tveganiju.

Napravo prikljucite samo v vti¢nico za izmenicni tok.

Na splosno ni priporocljivo uporabljati adapterjev, ve¢ vti¢nic in/ali
podaljskov kabla.

Ce je njihova uporaba nujna, uporabljajte samo adapterje in podaljSke
kabla, ki so skladni z veljavnimi varnostnimi predpisi.

Ta aparat se sme uporabljati samo za delovanje, za katero je bil
izrecno zasnovan. Vsako drugo uporabo je treba obravnavati kot
nepravilno in s tem nevarno, zaradi Cesar preneha veljati garancija.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno Skodo, nastalo za-
radi nepravilne, neprimerne in nerazumne uporabe.

Da bi se izognili nevarnemu pregrevanju, popolnoma odvijte napa-
jalni kabel in izvlecite vticnico iz elektricne vti¢nice, ko naprave ne
uporabljate.

Pred izvajanjem kakrsnih koli postopkov €iS€enja ali vzdrZevanja
izvlecite vticnico iz elektricne vtiCnice.

Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

Nikoli se ne dotikajte gibljivih delov naprave.

Napravo hranite stran od virov ogrevanja (npr. radiatorja).
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Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vklju€¢no z otroki) z omeje-
nimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi, osebe, ki ni-
majo izkusenj in znanja o aparatu, razen Ce jih oseba, odgovorna
za njihovo varnost, pozorno opazuje ali jih dobro pouci o uporabi
aparata.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Kadar je treba aparat odstraniti, je priporocljivo, da ga onemogocite.

Prav tako je priporocljivo, da se onesposobijo tisti
deli naprave, ki bi lahko predstavljali nevarnost. Te
naprave ne smejo uporabljati otroci. Napravo in njen
kabel hranite stran od otrok.

A Pozor: Na zivljenjsko dobo in zmogljivost baterije lahko vpliva
vec€ dejavnikov, vkljuéno s éasom uporabe, okoljskimi pogoji
ter cikli polnjenja in praznjenja. S€asoma in ob dolgotrajni
uporabi izdelka lahko pride do naravhega zmanjSanja zmo-
gljivosti baterije.

Opozorila glede uporabe

Baterija se popolnoma napolni v priblizno 5 urah, avtonomija pa je pri
najvecji svetlosti priblizno 5 ur. Pri minimalni svetlosti baterija zdrZi
veC kot 36 ur.

Med polnjenjem izdelka ne prizigajte svetilke.

Izdelek je opremljen z zaScito pred preobremenitvijo, ki zagotavlja
daljSo Zivljenjsko dobo baterije.

Svetilko postavite stran od dezja. Svetilko shranjujte na suhem in
varnem mestu.

Opis izdelka Slika A

1. Stikalo za VKLOP/IZKLOP na dotik in nastavitev intenzivnosti
. Polnilna vrata (USB tipa C)

. Polnilni kabel USB

. Sencnik

. Nosilec

. Podstavek

. Difuzijska le¢a

. LED indikator stanja polnjenja

O~NO A WN

Polnjenje baterije

Vti¢ tipa C polnilnega kabla vstavite v polnilno vti¢nico pod senénikom. Kabel USB prikljucite na vir napajanja
USB. Na strani polnilnega priklju¢ka bo LED indikator stanja polnjenja svetil rdeCe, kar pomeni, da se izdelek
polni. Ko je polnjenje kon€ano, bo LED indikator spremenil barvo v zeleno.
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Namizna svetilka za ponovno polnjenje Navodila za uporabo SL

Popolno polnjenje traja priblizno 5 ur. Cas polnjenja se lahko razlikuje glede na mo¢ vira USB. Kabel previdno
izkljucite iz polnilnega priklju¢ka. Ne vlecite za napajalni kabel, temve¢ nezno primite za vtic.

Navodila za uporabo

Svetilko postavite na ravno in stabilno povrsino. Za vklop izdelka se dotaknite stikala na dotik. Ponovno se
dotaknite stikala, da spremenite ton svetlobe med tremi moznostmi: toplim, hladnim in nevtralnim. S ¢etrtim do-
tikom se bo svetilka izklopila. Za nastavitev intenzivnosti svetlobe pritisnite in drzite stikalo, dokler ne dosezete
Zelene svetlosti.

Ciséenje

Pred cis€enjem izkljuCite svetilko iz vira napajanja.

Izdelek ocistite s suho krpo; ne uporabljajte topil ali abrazivnih izdelkov.

Tehniéni podatki

1,5W, 90Im, 3000/4500/6000 K

Polnilna litijeva baterija 3,7 V - 1800 mAh
Napajanje USB: 5V

Zaradi stalnih izboljSav si druzba Beper pridrzuje pravico do sprememb in izboljSav zadevnega izdelka
brez predhodnega obvestila.

Evropska direktiva 2011/65 / EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO) zahteva, da starih

gospodinjskih elektricnih naprav ne smete odvreci v obicajni nesortirani tok komunalnih odpadkov.

Stare naprave je treba zbirati lo¢eno, da se optimizira predelava in recikliranje materialov, ki jih vse-

bujejo, ter zmanjsa vpliv na zdravje ljudi in okolje. Prec€rtani simbol “ko$ za smeti” na izdelku vas
I opomni na vaso obveznost, da morate odpadke odstranjevati lo¢eno.

GARANCIJSKO IZJAVA

Ta naprava je bila preverjena v tovarni. Od datuma prvotnega nakupa velja 24-mesecna garancija za materialne
in proizvodne napake. V primeru zahtevka za jamstvo je treba predloziti potrdilo o nakupu in potrdilo o garanciji.
Garancija velja samo z garancijskim potrdilom in dokazilom o nakupu (ra¢un) z navedbo datuma nakupa
in modela aparata

Za kakrsno koli tehni€no pomo¢ se obrnite neposredno na prodajalca ali na na$ sedez, da boste ohranili
ucinkovitost naprave in ne da razveljavili garancijo. Vsak poseg nepooblas¢enih oseb na to napravo samodejno
razveljavi garancijo.

JAMSTVENI POGOJI
Ce naprava v ¢asu garancije pokaze napake zaradi napa¢nega materiala in/ ali izdelave, garantiramo brezpla¢no
popravilo pod pogojem, da:

- Naprava je bila pravilno uporabljena in za namen, za katerega je bila namenjena.
- V napravo ni bilo posega, razen v primeru vzdrzevati.

- Predloziti je treba racun kot potrdilo o nakupu.

- Garancija ne krije napak, v primerno obrablje.

Zato so vsi deli, ki bi se lahko nenamerno zlomili ali imajo vidne znake uporabe v potro$nih izdelkih (kot so
svetilke, baterije, grelni elementi ...), estetski deli izklju€eni iz garancije in kakrSna koli napaka, ki je posledica
neupostevanja pravil za uporabo, malomarnost pri uporabi in / ali vzdrzevanju naprave, neprevidnost, napa¢na
ali nepravilna namestitev, Skoda med prevozom in katera koli druga Skoda, ki je ni mogoce pripisati dobavitelju.
Za vsako napako, ki je ni bilo mogoc¢e odpraviti v garancijskem roku, aparat zamenjamo brezpla¢no.

V vsakem primeru, €e je del, ki ga je treba zamenjati zaradi okvare, dodatek in / ali snemljiv del izdelka, si Beper
pridrzuje pravico do zamenjave le tistega dela in ne celotnega izdelka.

Obrnite se na svojega distributerja v svoji drzavi ali na drugem prodajnem oddelku Beper.
E-posta assistenza@beper.com, ki bo posredovala vasa vprasanja vasem distributerju.
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Ujratélthetd asztali lampa Hasznalati utasitas

Altalanos figyelmeztetések

A készulék hasznalata el6tt olvassa el az alabbi utasitasokat.

A készulék hasznalata el6tt és kdzben be kell tartani néhany alapveté
ovintézkedést.

Miutan eltavolitotta az O0sszes csomagoldéanyagot, ellenérizze a
készulék épséget. Ketség esetén ne hasznalja a készuléket, és for-
duljon szakképzett szakemberhez. A csomagoldéanyagokat (mianyag
zacskok, hungarocell stb.) mindig a gyermekek szamara elérhetet-
len helyen kell tartani, mivel potencialis veszélyforrast jelentenek.
Mindig gy6z6djon meg arrol, hogy a halozati feszlltség megegye-
zik a miszaki adatok cimkéjen feltuntetett feszultséggel, és hogy az
elektromos rendszer kompatibilis a készulék teljesitményével.

Soha ne huzza ki a készuléket a konnektorbdl a tapkabel me-
ghuzasaval.

Ugyeljen arra, hogy a kabel soha ne érintkezzen forré vagy éles
fellletekkel. Ne hasznalja a készuléket, ha a tapkabel sérult.

Ha a tapkabel megsérilt, azt a gyartonak vagy annak muiszaki
veviszolgalatanak, illetve szakképzett személynek kell kicserélnie
az esetleges kockazatok elkerllése érdekeében.

A készuleket csak valtbaramu konnektorba csatlakoztassa.
Altalaban nem tanacsos adaptereket, tobb aljzatot és/vagy veze-
tékhosszabbitast hasznalni.

Ha ezek hasznalata szikséges, csak a vonatkozd biztonsagi
el6irasoknak megfelel6 adaptereket és vezetékhosszabbitasokat
hasznaljon.

Ezt a készuléket csak arra a mikddésre szabad hasznalni, amelyre
kifejezetten tervezték. Minden mas hasznalat helytelennek és ezal-
tal veszélyesnek mindsul, ami a garancia megszinését vonja maga
utan. A gyartdé nem vallal felel6sséget a helytelen, nem megfelel6 és
ésszeritlen hasznalatbol eredd karokert.

A veszélyes tulmelegedés elkerulése érdekében teljesen tekerje ki
a tapkabelt, és huzza ki a konnektorbdl, ha a készuléket nem ha-
sznalja.

Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi mivelet elvégzése el6tt huzza
ki a konnektort a konnektorbal.

Ne meritse a készuléket vizbe vagy mas folyadékba.

Tartsa a készuléket tavol a fat6forrasoktol (pl. radiator).
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Ujratolthetd asztali lampa Hasznalati utasitas HU

Ezt a készuléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkez6 személyek (beleértve a
gyermekeket is), valamint a készulékkel kapcsolatos tapasztalattal
és ismeretekkel nem rendelkez6 személyek, kivéve, ha a készulék
hasznalatara vonatkozéan a biztonsagukeért felelés személy szoro-
san felugyeli 6ket, vagy jol eligazitja 6ket.

Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

Ha a keésziuléket meg kell semmisiteni, ajanlott a készuléket
muikodésképtelenné tenni.

Javasolt tovabba a készilék azon részeinek artal-
matlanna tétele, amelyek veszélyt jelenthetnek.

Ezt a készuléket gyermekek nem hasznalhatjak.
Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel. A
késziiléket és annak kabelét tartsa tavol 8 év alatti
gyermekektol.

A Figyelmeztetés: Az akkumulator élettartamat és teljesitményét
szamos tényezo6 befolyasolhatja, beleértve a hasznalati idé6t, a
kornyezeti feltételeket, valamint a toltési és kisilitési cikluso-
kat. Idével és a termék hosszabb ideig tarté hasznalataval az
akkumulator teljesitménye természetes médon csokkenhet.

Hasznalati figyelmeztetések

Az akkumulator teljesen feltoltédik korulbelul 5 ora alatt , mig ma-
ximalis fényer6vel az Uzemidd korulbelul 5 6ra. Minimalis fényerével
az akkumulator tobb mint 36 éran at birja.

Ne kapcsolja be a lampat, mikdzben a termék toltés alatt all.
Atermék tulterhelésvédelemmel van ellatva a hosszabb akkumulator-
uzemid6 biztositasa érdekében.

A lampat es6tdl védve tarolja. Szaraz és biztonsagos helyen tarolja.
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Termékleiras A. abra

1. BE/KI érintékapcsold és intenzitasallitas
2. Toltéport (USB C tipusu)

3. USB toltkabel

4. Lampaernyd

5. Konzol

6. Alap

7. Diffuzios lencse

8. Toltési allapotjelzd LED

Akkumulator toltése

Csatlakoztasd a toltékabel C tipusu csatlakozoéjat a lampaernyé alatt talalhatéd toltéporthoz. Csatlakoztasd az
USB-kabelt egy USB téltéforrashoz. A toltport oldalan lathaté a toltési allapotjelzé LED, amely pirosan vilagit,
jelezve, hogy a termék toltédik. A toltés befejezése utan a LED szine zoéldre valt. ]
Ateljes toltés korllbellil 5 6rat vesz igénybe. A toltési idé az USB-forras teljesitményétél fliggéen valtozhat. Ova-
tosan huzza ki a kabelt a toltéportbol. Ne a tapkabelt huzza, hanem finoman fogja meg a csatlakozét.

Hasznalati utasitasok .
Helyezze a lampat sik és stabil fellletre. A termék bekapcsolasahoz érintse meg az érintékapcsolot. Erintse
meg ismét a kapcsolét a fényarnyalat harom meleg, hideg és semleges valtozat kozotti valtasahoz. A negyedik
érintésre a lampa kikapcsol. A fényerésség beallitasahoz tartsa lenyomva a kapcsolot, amig el nem éri a kivant
fényerdét.

Tisztitas
Tisztitas el6tt huzza ki a lampat az aramforrasbdl.
A terméket szaraz ruhaval tisztitsa; ne hasznaljon oldészereket vagy surolészereket.

Miszaki adatok

1,5W, 90Im, 3000/4500/6000 K

Ujratélthetd litium akkumulator 3,7 VV - 1800 mAh
USB tapegység: 5V

Barmilyen fejlesztési ok miatt a Beper fenntartja a jogot, hogy el6zetes értesités nélkiil médositsa vagy
javitsa a terméket.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szold 2011/65/EU eurdpai iranyelv elirja,
hogy a régi haztartasi elektromos készulékeket nem szabad a szokasos, nem szelektalt kommunalis
hulladékaramba dobni. A régi késziilékeket elkilonitve kell gyljteni annak érdekében, hogy optima-
lizéljak a bennlk 1évé anyagok hasznositasat és Ujrahasznositasat, valamint csokkentsék az em-

I berek egészségére és a kdrnyezetre gyakorolt hatast. A terméken talalhaté athuzott “kerekes kuka”
szimbolum emlékezteti Ont arra a kételezettségére, hogy a késziiléket a hulladékgyijtés soran sze-
lektiven kell gydjteni.
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GARANCIA TANUSITVANY
Ezt a készuléket a gyarban ellendrizték. Az eredeti vasarlas napjatél 24 hdnapos garancia vonatkozik az anyag-
és gyartasi hibakra.

Jotallasi igény esetén a vasarlasi bizonylatot és a jotallasi jegyet egyiitt kell benyujtani.A garancia csak
jotallasi jegy és a vasarlast igazolo bizonylat (pénziigyi bizonylat) mellett érvényes, amelyen feltiintetik
a vasarlas datumat és a késziilék tipusat.

Barmilyen technikai segitségeért forduljon kdzvetlenil az eladéhoz vagy a kdzponti irodankhoz, hogy megérizze
a készulék hatékonysagat, és NE érvénytelenitse a garanciat. Barmilyen, a készlléken nem illetéktelen személy
beavatkozasa automatikusan érvényteleniti a garanciat.

GARANCIA FELTETELEI
Ha a készulék a jotallasi id6 alatt anyag- és/vagy gyartasi hibabdl eredé meghibasodast mutat, ingyenes javitast
vallalunk, feltéve, hogy:

- A késziléket rendeltetésszerlien és rendeltetésszeriien hasznaltak.

- A készuléket nem manipulaltak, kildnben nem karbantarthaté.

- Be kell mutatni a vasarlasi bizonylatot.

- Améltanyos elhasznalddast mutatd készulékre nem vonatkozik ez a garancia.

Ezért a garancia nem vonatkozik minden olyan alkatrészre, amely véletlendl eltdérhet, vagy a hasznalat lathato
nyomait mutatja a fogydeszkdzdkben (példaul lampak, akkumulatorok, flitéelemek stb.), az esztétikai alka-
trészekre, és a szabalyok be nem tartasabodl ered6 hibakra. hasznalatbdl, a késziilék hasznalatanak és/vagy
karbantartasanak hanyagsagabdl, gondatlansagbdl, hibas vagy nem megfeleld beszerelésbdl, szallitas kozbeni
sérulésekbdl és minden olyan karbdl, amely a szallitbnak nem tudhaté be.

Minden olyan hiba esetén, amelyet a garancialis idén belll nem lehetett kijavitani, a készuléket ingyenesen
kicseréljik.Mindenesetre, ha a meghibasodas, torés vagy meghibasodas miatt cserélendd alkatrész a termék
tartozéka és/vagy leszerelhetd része, a Beper fenntartja a jogot, hogy csak a kérdéses alkatrészt cserélje ki,
nem pedig a teljes terméket.

Forduljon orszaga forgalmazéjahoz vagy a Beper értékesités utani osztalyhoz.
E-mail kiildése az assistenza@beper.com cimre, amely tovabbitja kérdéseit a forgalmazdjanak.
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Originali instrukcija

|kraunama stalo lempa Instrukcijy vadovas

Bendrieji jspéjimai

PrieS naudodami prietaisa perskaitykite toliau pateiktas in-
strukcijas.

Prie§ naudojant prietaisg ir jo metu reikia laikytis kai kuriy
pagrindiniy atsargumo priemoniy.

ISéme visas pakavimo medZiagas, patikrinkite prietaiso vientisumag.
Jei kyla abejoniy, nenaudokite prietaiso ir kreipkités | profesio-
naliai kvalifikuotg personalg. Pakavimo medziagas (plastikinius
maiselius, polistirolo putas ir kt.) visada reikia laikyti vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje, nes tai gali sukelti pavojy.

Visada jsitikinkite, kad tinklo jtampa yra lygi jtampai, nurodytai
techniniy duomeny etiketéje, ir ar elektros sistema yra suderina-
ma su prietaiso galia.

Niekada neatjunkite prietaiso i$ elektros lizdo traukdami uz maiti-
nimo laido.

Jsitikinkite, kad kabelis niekada nesiliesty su karStais ar aStriais
pavirSiais.

Nejunkite prietaiso prie elektros lizdo, kad jkrautuméte
akumuliatoriy, jei jkrovimo laidas pazeistas.

Jei jkrovimo laidas yra paZzeistas, jj turi pakeisti gamintojas arba
jo techninis aptarnavimas po pardavimo arba kvalifikuotas asmuo,
kad baty iSvengta galimos rizikos.

Prietaisg junkite tik prie kintamosios srovés maitinimo lizdo.
Paprastai nepatartina naudoti adapteriy, keliy lizdy ir (arba) laido
ilgintuvy.

Kai juos naudoti batina, naudokite tik galiojanCias saugos taisykles
atitinkancCius adapterius ir laido ilgintuvus.

Sis prietaisas turi bati naudojamas tik tam darbui, kuriam jis buvo
specialiai sukurtas. Bet koks kitoks naudojimas turi bati laikomas
netinkamu ir todel pavojingu, dél kurio pasibaigia garantija. Ga-
mintojas neprisiima atsakomybés uz bet kokig Zalg, atsiradusig
del netinkamo, netinkamo ir neprotingo naudojimo.

Kad iSvengtuméte pavojingo perkaitimo, visiSkai iSvyniokite maiti-
nimo laidg ir iStraukite kiStukg i$ elektros lizdo, kai prietaisas ne-
naudojamas.

Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar priezitros darbus, iStraukite
kiStuka iS elektros lizdo.

Nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

Niekada nelieskite judanciy prietaiso daliy.
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Prietaisg laikykite toliau nuo Sildymo Saltiniy ( pvz., radiatoriaus).
Sio prietaiso negali naudoti asmenys (jskaitant vaikus), kuriy
fizinés, jutimo ar psichinés galimybés yra ribotos, asmenys, netu-
rintys patlrtles ir Ziniy apie prietaisg, nebent juos atidziai stebi arba
tinkamai instruktavo uz jy saugumg atsakingas asmuo. prietaiso.
Vaikai neturi Zaisti su prietaisu.

Kai prietaisg reikia iSmesti, rekomenduojama jj iSjungti.

Taip pat rekomenduojama padaryti nepavojingas
tas prietaiso dalis, kurios gali kelti pavojy. Sio
prietaiso negali naudoti vaikai. Prietaisg ir jo laidg
laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

A Démesio: Akumuliatoriaus veikimo trukme ir veikima gali
paveikti keli veiksniai, jskaitant naudojimo laika, aplinkos
salygas ir jkrovimo bel iSkrovimo ciklus. Laikui bégant ir
ilgai naudojant gaminj gali nattiraliai sumazéti baterijos vei-
kimas.

Naudojimo jspéjimai

Baterija visiSkai jsikrauna mazdaug per 5 valandas, o esant maksi-
maliam rySkumui, ji veikia mazdaug 5 valandas. Esant minimaliam
rySkumui, baterija veikia ilgiau nei 36 valandas.

Nejjunkite lempos, kol gaminys kraunasi.

Produktas aprupintas apsauga nuo perkrovos, kad baty uztikrintas
ilgesnis baterijos veikimo laikas.

Padékite lempg toliau nuo lietaus. Laikykite lempg sausoje ir sau-
gioje vietoje.

Produkto apraSymas A pav.

JJUNGIMO/ISJUNGIMO jutiklinis jungiklis ir intensyvumo reguliavimas

|krovimo prievadas (USB C tipo)

USB jkrovimo laidas

Lempos gaubtas

Laikiklis

Pagrindas

Difuzinis lesis

|krovimo bilsenos Sviesos diodas

SNoabwh =

Baterijos jkrovimas

|kiSkite jkrovimo laido C tipo kiStukg j jkrovimo prievada, esantj po Sviestuvo gaubtu. Prijunkite USB laidg
prie USB jkrovimo $altinio. |krovimo prievado Sone matysite raudonai Svieciantj jkrovimo bisenos Sviesos
dioda, rodantj, kad gaminys kraunasi. Kai jkrovimas bus baigtas, $viesos diodo spalva pasikeis j zalig.
VisiSkas jkrovimas trunka apie 5 valandas. Jkrovimo laikas gali skirtis priklausomai nuo USB $altinio maiti-
nimo. Atsargiai atjunkite laidg nuo jkrovimo prievado.
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|kraunama stalo lempa Instrukcijy vadovas

Netraukite maitinimo laido; verciau Svelniai suimkite kiStuka.

Naudojimo instrukcijos

Padékite lempa ant lygaus ir stabilaus pavirSiaus. Norédami jjungti gaminj, palieskite jutiklinj jungiklj. Dar
kartg palieskite jungiklj, kad pakeistuméte Sviesos tong tarp trijy Silty, Salty ir neutraliy varianty. Ketvirtg
kartg palietus, lempa iSsijungs. Norédami reguliuoti Sviesos intensyvuma, paspauskite ir palaikykite jungiklj,
kol pasieksite norimg rySkuma.

Valymas
Prie$§ valydami, atjunkite lempg nuo maitinimo $altinio.
Valykite gaminj sausa Sluoste; nenaudokite tirpikliy ar abrazyviniy priemoniy.

Techniniai duomenys

1,5W, 90Im, 3000/4500/6000 K

|kraunama li¢io baterija 3,7 V - 1800 mAh
USB maitinimo $altinis: 5 V

Siekdama nuolat tobulinti, Beper pasilieka teise be iSankstinio jspéjimo keisti ir tobulinti atitinkama
gaminj.

Europos direktyva 2011/65/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA) reikalauja, kad
seny buitiniy elektros prietaisy negalima iSmesti j jprastg nertsiuoty komunaliniy atlieky srautg. Seni
prietaisai turi bati surenkami atskirai, siekiant optimizuoti juose esanciy medziagy panaudojimg ir
perdirbimg bei sumazinti poveikj Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Perbrauktas ,SiukSliadézés su ratukais”
B 5in)olis ant gaminio primena jUsy jsipareigojima, kad iSmetant prietaisg jj reikia surinkti atskirai.

GARANTIJOS SERTIFIKATAS
Sis prietaisas buvo patikrintas gamykloje. Nuo pirminio pirkimo datos medziagy ir gamybos defektams taikoma
24 ménesiy garantija. Pretenzijos j garantijg atveju pirkimo kvitas ir garantijos sertifikatas turi bati pateikti kartu.

Garantija galioja tik su garantijos liudijimu ir pirkimo jrodymu (fiskaliniu kvitu), kuriame nurodyta pirki-
mo data ir prietaiso modelis.

Dél bet kokios techninés pagalbos susisiekite tiesiogiai su pardavéju arba misy pagrindine buveine, kad
iSlaikytuméte prietaiso veiksmingumg ir NEANKOKITE garantijos. Bet koks pasaliniy asmeny jsikiSimas | §j
prietaisg automatiSkai anuliuoja garantija.

GARANTIJOS SALYGOS
Jei garantiniu laikotarpiu prietaisas turi defekty dél medziagy ir (arba) gamybos defekty, mes garantuojame
nemokama remonta, jei:

- Prietaisas buvo naudojamas tinkamai ir pagal paskirt;.

- Prietaisas nebuvo sugadintas, kitaip jo negalima prizidréti.
- Pateikiamas pirkimo kvitas.

- Si garantija netaikoma prietaisui, kuris yra nusidévéjes.

Todél garantija netaikoma bet kuriai daliai, kuri gali bati netycia suldzusi arba turi matomy naudojimo Zymiy
sunaudojamuose gaminiuose (pvz., lempose, baterijose, kaitinimo elementuose ir kt.), estetinéms dalims ir bet
kokiems defektams, atsiradusiems dél taisykliy nesilaikymo. dél prietaiso naudojimo, aplaidumo naudojant ir
(arba) techninés priezidros, neatsargumo, netinkamo ar netinkamo jrengimo, zalos transportavimo metu ir bet
kokios kitos Zalos, nepriklausancios tiekéjui.

Dél kiekvieno defekto, kurio nepavyko istaisyti per garantinj laikotarpj, prietaisas bus pakeistas nemokamai.
Bet kokiu atveju, jei dél defekto, 1GZzimo ar gedimo kei¢iama dalis yra priedas ir (arba) nuimama gaminio dalis,
Beper pasilieka teise pakeisti tik pacig atitinkama dalj, o ne visg gamin;.

Kreipkités j savo Salies platintojg arba aptarnavimo skyriy Beper.
El. pastu assistenza@beper.com, kuris persiys jusy uzklausas jasy platintojui.
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AkymynaTtopHa HacTornHa namna /3nonssavite MHCTpyKUMnUTe BG

O6wwm npeaynpexaeHus

MpoyeTeTe cneagHNUTE NHCTPYKUUKW, NPeau Aa u3nonssarte ypeaa.
Mpean n no Bpeme Ha M3non3eaHe Ha ypeda TpsibBa Aa ce cnaseat
HSIKOM OCHOBHW NpeanasHn MepKu.

Cnepn kaTo OTCTpaHWUTE BCUYKM OMaKOBbYHM Martepuanu, npoBepeTe
LienocTTa Ha ypeaa. B cnyyaii Ha cbMHeHWe He n3non3eanTe ypeaa u ce
CBbPXKETE C NpoecrnoHanHo keanuduumpaH nepcoHasn. OnakoBbyHUTE
mMatepuanu (HannoHoOBM TOpOBUYKK, CTMPONOP 1 Ap.) BUHaArM TpsibBa aa
ce nasaT ganed ot geua, Kato noTeHuuanHa npudmHa 3a puck. BuHarn
ce yBepsiBanTe, Ye MPEXOBOTO HanpexXeHne e paBHO Ha HaMPEXEHWETO,
MOCOMEHO Ha €TUKETa C TEeXHWYECKM OaHHM W 4Ye ernekTpuyeckata
cMcTemMa € CbBMeCTMMa C MOLLHOCTTa Ha ypeaa.

Hukora He n3kntouBanTe ypeaa OT KOHTaKTa, KaTo AbpraTe 3axpaHBaLumns
kabern.

YBeperTe ce, Ye kabenbT HUKOra He BN3a B KOHTAKT C rOPeLLy Ui OCTPU
MOBBLPXHOCTMU.

He cebp3Baiite ypega KbM KOHTaKkTa, 3a fa 3apeagute batepusaTta, B
cryyam Ye kabenbT 3a 3apexaaHe e NoBpeaeEH.

AKo kabenbT 3a 3apexaaHe e noBpeaeH, Ton TpsibBa Aa 6bae 3aMeHeH
OT NPOV3BOAMNTENS UIN OT HEFOBWUSI TEXHMYECKM crieqnpoaaxkbeH cepau3
NN OT KBanNMUUMpaHo nuue, 3a ga ce nsberHe BCEKU NOTEHLManeH
PUCK.

Cebp3aBainTe ypeaa caMo KbM efekTpUYeCKM KOHTaKT.

KaTo usano He e npenopbunTeNHO Aa U3nonasaTe agantepyn, MHOXECTBO
KOHTaKTW W/WUNn yabIpkuTenu 3a kabenu.

Korato nsnonssaHeTo umM e Heob6Xx04MMO, N3MNon3BariTe camo aganTepu n
yObIMKUTENN Ha kabena, CbOTBETCTBALLM Ha NPUNOXUMNUTE pasnopenom
3a6esonacHocT. To3n ypea TpsibBa 4a ce M3nosi3sa camo 3a onepaumsTa,
3a KOATO € U3PUYHO npeaHasHadeH. Becska gpyra ynotpeba Tpsibsa
Aa Ce cuMTa 3a HenpasuilHa U CreaoBaTeniHo onacHa, NPUYMHABANKM
N3TU4YaHe Ha rapaHuudaTta. [Mpons3BoauTensT He HOCKM OTFOBOPHOCT
3a LWeTN, MPUYMHEHM OT HenpaBuiHa, HenpaBuiHA M HepasyMHa
ynotpeba. 3a aa u3berHere onacHo nperpsiBaHe, pasBumiTe HaMbiHO
3axpaHBaLmsa kaben 1 n3Bagere Lencena oT KOHTaKTa, KoraTto ypeabT
He ce n3nonasea.

Mpean n3BbpLUBaHE Ha KakBaTo M Aa e onepaums No NoYnCcTBaHe nnm
NoaApbXKKa, U3KITKOYETE Lencena oT KOHTakTa.

He noTtansanTte ypeaa BbB Bo4a vnv Apyrn TEYHOCTW.

Hukora He [oKocBanTe ABMXKELLM Ce YacTu Ha ypeaa.
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AKymynaTopHa HacTonHa namna Vsnonasante WHCTPYKUUUTE

[pbXxTe ypeaa ganey ot M3TOMHMLUM Ha TonnurHa (Hanp. paguartop).
Tosn ypen He TpsibBa ga ce u3nonasa oT Nuua (BKIYUTENHO Aeua)
C OrpaHuMyeHn OU3NYECKM, CETUBHM UM YMCTBEHM CMOCOOHOCTW, OT
nvua 6e3 onuT 1 NO3HaHUA 3a ypeaa, OCBEH ako He ca HabnogaeaHu
BHUMATENHO nnn Jobpe MHCTPYKTMPaHM OT f1Le, OTFTOBOPHO 3a TAXHaTa
Ge3onacHOCT Mo oTHOLLEeHWe Ha ynoTpebarta. Ha ypeaa.

Heuata He TpsbBa ga cv urpaar c ypeaa.

KoraTo ypenbT Tpsibea Aa Obae M3XBbpIieH, NpenopbynTeNiHO € Aa ro
cnpeTe aa paboTu.

lNMpenopbyBa ce CbLWO Aa obe3BpeanTe OHE3N 4YacTu
OT ypeaa, KOMTO MoraTt ga npeacraBnsiBaT OMacHOCT.
To3u ypen He TpAOBa Aa ce usnonssa ot geua. lNMasete
ypena u HeroBusi Kaben ganed ot geua.

A BHMMaHue: XXnBoTbT M Npou3BOAUTENIHOCTTA Ha OartepusTa
MoraTt Aa 6baaTt NoBMUSIHM OT HAKONKO dpakTopa, BKITHOUYUTESTHO
BpemMe Ha M3nosfi3BaHe, YCIIOBMA Ha OKOJIHaTa cpefa v LIMKNU
Ha 3apexpaHe v paspexpgaHe. C Te4yeHMe Ha BpemMeTo U Npu
npoabIDKUTENIHA ynoTtpeba Ha npoAayKra MOXe Aa HacTbnu
ecTeCcTBeHO HamansiBaHe Ha NpPou3BoOAUTENTHOCTTa Ha baTepusaTa.

MpeaynpexaeHus 3a ynotpeda

batepuaTa ce 3apexga HambIHO 3a OKOSo 5 Yaca, a aBTOHOMHOCTTA
e npubnuantenHo 5 yaca npu mMakcumanHa spkocT. Npy MMHUManHa
SAPKOCT BaTepudaTa n3gbprka Hag 36 Yaca.

He BknouBarite namnara, 4OKaTo NPOAYKTbLT Ce 3apexaa.

MpoayKTbT € cHabaeH Cbe 3alymTa OT NpeToBapBaHe, 3a Aa Ce OcuUrypu
NO-ObIbl XUBOT Ha BaTepusTa.

MaseTe namnata ot AbXa. CbxpaHsiBanTe namnara Ha Cyx0 U CUrypHO
MSICTO.

OnucaHue Ha npoaykTa dur. A

. CeHsopeH npeskntoyusaten BKJT./U3KIJI. u perynupaHe Ha HTEH3uTETa
. MopT 3a 3apexaaHe (USB tun C)

. USB kaben 3a 3apexaaHe

. ABaxyp

. Ckoba

. basa

. AndysnoHHa newua

. CBeToaMon 3a CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe

O~NOUTAWN =
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AkymynaTtopHa HacTornHa namna /3nonssavite MHCTpyKUMnUTe BG

3apexpaHe Ha 6aTepunATa

MocTaseTe wencena Tun C Ha kabena 3a 3apexgaHe B nopTta 3a 3apexpgaHe, pas3nonoxeH nop abaxypa.
Cebpxete USB kabena kbm USB n3TouHMK Ha 3apexpaHe. OTCTpaHu Ha nopTta 3a 3apexgaHe Lie Buaute
CBETOAMOAA 3a CbCTOSIHME Ha 3apexaaHe, KOWTO CBETW B YepBEHO, 3a Aa Nokaxe, Ye NpoAyKTbT ce 3apexaa.
Crnep kaTo 3apexaaHeTo NpuKIYM, CBETOAVOABLT Lie NPOMEHM LiBETA CU HA 3€eMeH.

MbnHoTO 3apexpaaHe oTHema okorno 5 yaca. BpemeTo 3a 3apexaaHe mMoxe fAa Bapupa B 3aBUCUMOCT OT
3axpaHBaHeTo Ha USB u3TouHuka. BHumarenHo usknioyete kabena oT nopra 3a 3apexgaHe. He gbpnavite
3axpaHBaLyusa kaben; BMECTO TOBa BHUMATENHO XBaHETe Liencena.

WHcTpykumm 3a ynotpeba

MocTaBeTe namnara BbpXy pasHa U cTaburiHa NOBbLPXHOCT. 3a Ja BKMOYMTE MPOAYKTa, JOKOCHETE CEeH30PHNS
npeBkrtoyBaTen. [JokoCHETE NPEeBKIIOYBaTeNst OTHOBO, 3a @ MPOMEHUTe TOHA Ha CBETIMHaTa Mexay TpuTe
BapuWaHTa - TOMbJ1, CTyAEH 1 HeyTpareH. MNpy YeTBLPTOTO AOKOCBaHE NlamMnara Le ce Uskiioun. 3a fa perynvpare
VHTEeH3UTeTa Ha CBETNNHaTa, HaTUCHETE U 3aApbXXTE NPEBKIIOYBATENS, OKATO NOCTUTHETE XXenaHaTa SpKOCT.

MouncrBaHe
Mpean noumcTeaHe, U3KMIOYETE Namnarta OT U3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe.
MouncTBaliTe NpoAyKTa CbC Cyxa Kbpna; He U3non3BanTe pa3TBOPUTENU Ui abpasvBHU NPOAYKTY.

TexHUYeCKN AaHHN

1,5W, 90Im, 3000/4500/6000 K

AkymynatopHa nutuesa 6atepus 3.7V - 1800 mAh
USB 3axpaHBaHe: 5V

C ornep Ha HenpeKkbCcHaTO Noao6psiBaHe, Beper cv 3ana3Ba npaBoTo Aa NpaBy NPOMEHU U NogobpeHust
Ha BbNPOCHUA NPOAYKT 6e3 npeansBecTue.

Esponeinckata gupektmBa 2011/65/EC OTHOCHO oOTnagbuWTe OT ENEeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO
obopyasaHe (WEEE) n3nckea cTtapuTe [OMakMHCKM efieKTpUYeckn ypeau Aa He ce U3XBbpNaT B
HOpMarnHus HecopTMpaH OMTOB NOTOK OT oTnaabum. CtapuTe ypeam TpsibBa Aa ce cbbupat oTaenHo,
3a [ja ce ONTUMMU3NPA Bb3CTAHOBABAHETO U PELIMKNMPAHETO Ha MaTepuannTe, KOUTO CbAbpXaT, 1 Aa

B Cc Hamanu Bb3[elCTBMETO BbPXY YOBELLKOTO 3[paBe W oKornHata cpefa. CMMBOMBT CbC 3a4epkHaT
,koda 3a 6okNyK" BbPXy NPOAYKTa B/ HANoOMHS 3a BaLLETO 3af4bIKEHNE, Ye KoraTo U3xsbpnsTe ypeaa,
Towv TpsibBa Aa 6bae cvbupaH oTAenHo.

63



AKymynaTopHa HacTonHa namna Vsnonasante WHCTPYKUUUTE

FAPAHUUOHEH CEPTUOUKAT

Tosun ypen e npoBepeH BbB habpukata. OT gatata Ha NbpBOHAYanHaTa rnokynka ce npunara rapaHuus ot 24
MeceLa 3a MatepuanHm n Npon3BoAcTBeHu Aedektun. Kacosarta 6enexka n rapaHUMOHHUSAT cepTudmkaTt Tpsibsa
fAa 6baaT NnpeAcTaBeHn 3aefHO B Criyval Ha UCK 3a rapaHuus.

MapaHuuATa e BanuaHa camo NpW Hanuuue Ha rapaHUMOHeH cepTucmKaT U AOKYMEHT 3a MoKynka
(dbuckaneH 60H), B KOMTO € NOCOYEHa AaTaTa Ha 3aKynyBaHe U Moaena Ha ypega

3a Bcska TexHM4yecka NMoMOLl, MOMs, CBbpPXETe Ce OUPEKTHO C NpoAaBava Wnv Hawus LeHTpaneH odwc,
3a fa 3anasute edpektmBHOCTTa Ha ypeda v A HE aHynupa rapaHuusaTa. Bcska Hameca Ha T03u ypen OT
HEeyMbMHOMOLLEHM Nl aBTOMaTUYHO LLie aHynupa rapaHuusTa.

FAPAHUMWOHHMU yCInoBusA
Ako ypedbT nokaxe Aedekt B pesyntaT Ha AedekteH matepuan w/wnu Npou3BOACTBO MO BPeMe Ha
rapaHLU1OHHUA Nepuo, Hue rapaHTupame 6esnnateH PeMOHT Npu ycrosume, Ye:

- YpeObT e 13nonaeaH NpaBUIiHO U 3a LenTa, 3a KOSITO € NpefHa3HayeH.

- YpeasbT He e 6un MaHumnynupaH, MHade He NOANEXW Ha NoAAPbXKa.

- MNpepacTaBs ce kacoBata benexka 3a Nokynkara.

- YpenabT, KOWTO Nnokassa yMepeHo 13HOCBaHe, He ce MOoKpYBa OT Tasu rapaHLuus.

CnepoBaTernHo, BCsika YacT, KOSiTo Moxe fAa 6bae cryyaniHo cyyneHa unv uma BuanmMmn npusHaum Ha ynotpeba
B KOHCyMaTuBM (kaTo namnu, 6atepuv, HarpeBaTefHW ErneMEHTU...), eCTETUYHUTE Y4acTu ca W3KIYEHU OT
rapaHuusTa, KakTo 1 BCsikakBu AedekTu, NponsTuyalLm oT HecnasBaHe Ha npaBunara. 3a ynotpeba, HebpexHocT
npu U3Non3BaHe W/unu NoAAPbLXKKA Ha ypeaa, HeBPeXHOCT, rpeLlHa Unn HenpasuiiHa MHCTanaums, nospeaa no
BpEMe Ha TpaHCrnopTUpaHe U BCAKaKBM APYru LWETHU, KOUTO HE ce AbMKaT Ha JAocTaBYuKa.

3a BCcekun AedeKT, KONTo He Moxe Aa ObJe OTCTPaHeH B PaMKWTE Ha rapaHUMOHHUS Nepuog, YpeabT we 6bae
3aMeHeH 6esnnaTtHo.

BbB Bceku criyyan, ako yacTTa, KosTo Tpsibea Aa Obae 3ameHeHa nopaamv AedekT, CHynBaHe U HEU3NPaBHOCT,
e akcecoap w/wnu pasrnobsiema yacTt oT npoaykTa, Beper cv 3ana3Ba npaBoTo Aa 3aMeHV caMo BbMpocHaTa
4acT, a He Lenvsi NpogykT

CBbpxeTe ce C BalLumsi AUCTPUOYTOP BbB Balata cTpaHa unm ¢ otaena 3a cnegnpopaxbeHo obenyxsaHe Beper.

Manpatete mmenn Ha assistenza@beper.com, KOMTO Lie npenpaTn BaluUTe 3anWTBaHWs KbM BalUWs
ancTpubyTop.
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Punjiva stolna svjetiljka Koristite upute HR

Opc¢a upozorenja

Prije uporabe uredaja procitajte sljedece upute.

Prije i tijekom uporabe uredaja potrebno je pridrzavati se nekih osnovnih
mjera opreza.

Nakon uklanjanja svih materijala za pakiranje, provjerite cjelovitost
uredaja. U slu€aju sumnje nemojte koristiti uredaj i obratite se stru¢no
osposobljenom osoblju. Materijale za pakiranje (plasti¢ne vrecice, stiro-
por, itd.) uvijek treba drzati izvan dohvata djece, kao potencijalnog uzro-
ka rizika. Uvijek provjerite je li napon mreze jednak naponu navedenom
na naljepnici s tehnickim podacima i je li elektricni sustav kompatibilan
sa shagom uredaja.

Nikada ne iskljuCujte uredaj iz utiCnice povlacenjem za kabel.

Pazite da kabel nikada ne dode u dodir s vru¢im ili ostrim povrSinama.
Ne spajajte uredaj na utinicu za punjenje baterije u slu€aju da je kabel
za punjenje oStecen.

Ako je kabel za punjenje oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac ili nje-
gova tehnicka sluzba nakon prodaje ili kvalificirana osoba, kako bi se
izbjegao svaki mogudi rizik.

Aparat priklju€ite samo na utiCnicu za izmjeni¢nu struju.

Opcenito se ne preporucuje koristenje adaptera, viSestrukih utiCnica i/ili
produznih kabela.

Kada je njihova uporaba nuzna, koristite samo adaptere i produzne ka-
bele koji su u skladu s vazedim sigurnosnim propisima.

Ovaj uredaj se smije koristiti samo za rad za koji je izri€ito dizajniran. Sva-
ka druga uporaba smatra se neispravnom i stoga opasnom, uzrokujuci
prestanak vazenja jamstva. ProizvodaC se ne moZe smatrati odgovor-
nim za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnom, neprikladnom i nerazum-
nom uporabom.

Kako biste izbjegli opasno pregrijavanje, potpuno odmotajte kabel za
napajanje i izvucite utinicu iz uticnice kada se uredaj ne koristi.

Prije izvodenja bilo kakvog postupka ciS¢enja ili odrzavanja, iskljucite
uticnicu iz utinice.

Nemoijte uranjati uredaj u vodu ili druge tekucine.

Nikada ne dodirujte pokretne dijelove uredaja.

Drzite uredaj podalje od izvora topline (npr. radijatora).

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljuCujuci djecu) s ograni¢enim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, osobe koje nemaju
dovoIJno iskustva i znanja o uredaju, osim ako ih osoba odgovorna za
njihovu sigurnost pomno ne nadzire ili ih podu€ava o koristenju. uredaja.
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Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Kada se uredaj mora zbrinuti, preporuca se uciniti ga neispravnim.

Takoder se preporu€uje da one dijelove uredaja koji
bi mogli predstavljati opasnost ucinite bezopasnima.
Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Drzite uredaj i nje-
gov kabel dalje od djece.

A Paznja: Na trajanje i performanse baterije moze utjecati nekoliko
¢imbenika, ukljuéujuci vrijeme koristenja, uvjete okoline i ciklu-
se punjenja i praznjenja. Tijekom vremena i produljene uporabe
proizvoda moze docéi do prirodnog smanjenja ucinkovitosti ba-
terije.

Upozorenja o koristenju

Baterija se potpuno napuni za otprilike 5 sati, dok je autonomija otprilike
5 sati pri maksimalnoj svjetlini. Pri minimalnoj svjetlini baterija traje viSe
od 36 sati.

Ne ukljuCujte lampu dok se proizvod puni.

Proizvod je opremljen zastitom od preopterecenja kako bi se osigurao
dulji vijek trajanja baterije.

Zastitite svjetiljiku od kiSe. Cuvajte svjetiliku na suhom i sigurnom mjestu.

Opis proizvoda SI. A } ;

1. Dodirni prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO i pode$avanije intenziteta
2. Priklju¢ak za punjenje (USB tip C)

3. USB kabel za punjenje

4. Abazur

5. Nosac

6. Baza

7. Difuzijska le¢a

8. LED indikator statusa punjenja

Punjenje baterije

Umetnite utikac tipa C kabela za punjenje u priklju¢ak za punjenje koji se nalazi ispod sjenila. Spojite USB kabel na
USB izvor punjenja. Sa strane priklju¢ka za punjenje vidjet ¢ete LED indikator statusa punjenja, koji svijetli crveno, $to
oznacava da se proizvod puni. Nakon $to je punjenje zavr§eno, LED indikator ¢e promijeniti boju u zelenu.

Potpuno punjenje traje oko 5 sati. Vrijeme punjenja moZe varirati ovisno o snazi USB izvora. PaZljivo odspojite kabel
iz priklju¢ka za punjenje. Nemojte povlaciti kabel za napajanje; umjesto toga, njezno uhvatite utikac.

Upute za uporabu

Postavite svjetiliku na ravnu i stabilnu povrsinu. Za ukljuCivanje proizvoda dodirnite dodirni prekidac. Ponovno dodir-
nite prekida¢ za promjenu tona svjetla izmedu tri tople, hladne i neutralne varijante. Cetvrtim dodirom svjetilika ¢e se
iskljuciti. Za podeSavanje intenziteta svjetla pritisnite i drzite prekida¢ dok ne postignete Zeljenu svjetlinu.

Ciséenje

Prije ¢iS¢enja, iskljucite lampu iz izvora napajanja.

Proizvod Cistite suhom krpom; nemoijte koristiti otapala ili abrazivna sredstva.
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Punjiva stolna svjetiljka Koristite upute HR

Tehnicki podaci

1,5W, 90Im, 3000/4500/6000 K
Punijiva litjeva baterija 3,7 V - 1800 mAh
USB napajanje: 5V

U cilju kontinuiranog pobolj$anja, Beper zadrzava pravo izmjene i poboljSanja predmetnog proizvoda bez
prethodne najave.

Europska direktiva 2011/65/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi (WEEE) zahtijeva da se

stari kuéanski elektri¢ni uredaji ne smiju odlagati u uobi€ajeni nerazvrstani gradski otpad. Stari uredaji

moraju se skupljati odvojeno kako bi se optimizirala oporaba i recikliranje materijala koje sadrze i

smanjio utjecaj na ljudsko zdravlje i okoli§. Simbol prekrizene kante za otpatke na proizvodu podsjeéa
I vas na vasu obvezu da kada odlazete uredaj mora biti odvojeno prikupljen.

GARANCIJA LIST
Ovaj uredaj je provjeren u tvornici. Od datuma originalne kupnje vrijedi 24-mjese¢no jamstvo za greSke u ma-
terijalu i proizvodnji. Racun o kupniji i jamstveni list moraju se predati zajedno u slu¢aju jamstvenog zahtjeva.

Jamstvo vrijedi samo uz jamstveni list i dokaz o kupniji (fiskalni racun) na kojem je naznaen datum
kupnje i model aparata

Za bilo kakvu tehniku pomoc¢ obratite se izravno prodavacu ili naSem glavnom uredu kako bi se oCuvala
ucCinkovitost uredaja i NE BILO ponistiti jamstvo. Svaka intervencija na ovom uredaju od strane neovlastenih
osoba automatski ¢e ponistiti jamstvo.

UVJETI GARANCIJE
Ako uredaj pokaze nedostatke kao rezultat pogresnog materijala i/ili proizvodnje tijekom jamstvenog razdoblja,
jamcimo besplatan popravak pod uvjetom da:

- Aparat je koristen ispravno iu svrhu za koju je namijenjen.

- Aparat nije dirao, inate se ne moze odrzavati.

- Potrebno je predoditi racun o kupnji.

- Uredaj koji pokazuje dosta istroSenost nece biti pokriven ovim jamstvom.

Dakle, bilo koji dio koji bi se mogao slu€ajno slomiti ili ima vidljive znakove uporabe u potroSnim proizvodima
(kao $to su lampe, baterije, grijaéi elementi...), estetski dijelovi su iskljueni iz jamstva, a bilo koji kvar proizaSao
iz nepostivanja pravila za koristenje, nemara u koriStenju i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje, pogresne ili nepra-
vilne instalacije, osteéenja tijekom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne moze pripisati dobavljacu.

Za svaki kvar koji se ne moze popraviti unutar jamstvenog roka, uredaj ¢e biti besplatno zamijenjen.

U svakom sluéaju, ako je dio koji treba zamijeniti zbog kvara, loma ili kvara dodatak i/ili odvojivi dio proizvoda,
Beper zadrzava pravo zamijeniti samo doti¢ni dio, a ne cijeli proizvod

Obratite se svom distributeru u svojoj zemlji ili odjelu postprodaje.
Posaljite e-postu na assistenza@beper.com koja ¢e proslijediti vasSe upite vasem distributeru.
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